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CENOBI A, 

TREURSPEL; 

l Met de Doodt \ax/{Jr/ J/ 4 ê 

K A I Z E R 

AURELIA' ENj 

Door 

CLAUDE DE GRIECK. 
r peelt of d'Amjlerdamfche Schomvburgh. 




t' AMSTERDAM, 

) acob Lefcailje , Boeckverkooper op de Middel- 
dam , naeflde Vismarckc , 1667 . 



KORT 

INHOUDT. 

A \JreUaen> tot Vorjl van *t Roomfche Rijk verheven , 

Beftrijdt by den Eufraat Vbrflin Cenobia ; 
Haar neef Trim Lybio, door ftaat zucht aangedreven t 
Verraadt die Krijgsheldin^ dat -wonder zonder ga i 
Dies voert Aureliaan haar na't wijdtheerfihendt Romen , 
Vaar hf in zegepraal haar doet veel [maat en fchandt* 
Üehoonde Vecius^t gednlt nu heel ontnomen , 
. Vermoordt in V heimeük^dien r.orjfen dwingelandt :■ 
pPaar op hy Vorftgehroont, haar maakt zijn Gemaalinne» 
Zo wordt zy van Jlavin een Roomfche Keizerinnen 

A. LEEUW. 



PER- 
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P E R S O N A G I E N. 

jfureliaen, Roomfch Kaizer. 

Deerns , Roomfch Veldt-overffe, daer nae Kaizer, 

Ter po 9 Soldact. 

Lybio, Nevevan Abdenatus. 

x Capiteyn van de Romeynen. 

Cenobia, Koningin van Palmyrien. 

jïjlrea, Priefterin. 

Clotüdc, StaetjuffervanCenobia. 

Jrena , binnelandtfche Princes van Palmyrien. 

Roomfche Soldaten» 

Soldaten van Cenobia. 

De Geeft van Abdenatus, ftora. 



CE N O B I A. 

EERSTE DEEL. 

Aureliaen, in vellen gekleedt, verfcki ntjn een Wildernis, 

Oef koele fchaduw' toef , bleeck beeldt van 

mijn' gedachten , 
Bezfielde dweepery, waerfchijnelijck betrach» 
ten , 

Zoo ghy een geeft , oft fchim van mijn inbeel- 
ding zijt, 

Dat u den windt dóch niet te niet doe, noch en flijt , 
Vlucht niet zoo fchichtigh heen : maer wat zijn dit voor 
zaecken ! 

Ick fta in twijfel of ick flaer> of kom te waecken , 
Mits ick niet weet of ick dit flapendt kom te zien , 
Dan of ick waeckend droom , en dom wort onder diétié 
• My dunckt dat ick weer zie Quintilius verlchijnen , 
Gekroont met lauwerblaén; maer afgemat door pijnen, 
Het lichaem ganfeh doorwont, het aengezicht bebloet, 
Zoo als hy d'eere maeyt en menfehen fterven doet j 
En dat hy tot my zeydt, let hier op mijn laurieren , 
Neemt mijnen fcepter aen terwijl u Room' zal (tieren 
Tot in den Kaylèrs throon wiens ftem de windt ont- 
hecht , 

En mijn' gedachten met een' yd'le hoop bevecht. 
Maer 't zy ik flaep of waeck, ik kom den man te wezen, 
(Niet zonder groot geheym, fchoon zonder anxtof vrê- 

zen : ) 

Die zich zoo menighmael heeft Heer en Vorft genoemt 
Van 't Roomfche Kayzerrijck,en daer op zich geroemt. 
Den indruck van deez' waen quam my in 't hooft te fte- 
ken 

A Hed 
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C E N O B I A, 

Een zware treurigheyt daer ick niet door kan breken , 
En deze treft my zoo, dat ick, terwijl ick niet 
De Majefteyt en vind' in fteden, noch 't gebiet , 
De wildernifTen kom bewoonen, en bezoecken , 
Om tot een Vorft te zijn der dieren, in deez' hoecken. 
Wel is dit wonder dan, dat deze hoop my fmart , 
En dat ick wacker maeck de tochten van mijn hart ? 
Ja dat zy boven dien my zulck een voorfmaeck geven , 
In mijn gedachten, door het welck ick fchijn te leven ? 
Terwijl oock yder fteedts na hooger trachten mag , 
En ick my op den troon van Roomen gnerne zag ? 
Waerom en zou ick voor dien kleynen tijde de pijnen 
Niet drijven uyt mijn ziel?maer wat zie ick verlchijnen? 
Daer ontdeckt zich op een rots, een kroon met een fcepter. 

Wort ick bedrogen door mijn' oogen, of mijn zucht ? 
'k Zie met een lauwerkroon en ftaf deez' rots bevrucht, 
Wat raetzelen zijn dit ? ö waerd' en pratte mijter , 
Vergeef my dat ick ben om u een al verfmijter , 
En aen uw godtheyt raeck, 't is door een nieuwe kracht 
Die my een hooge geeft in 't binnenft' heeft gebracht , • 
Deez' fielt mijn hert in vuur,deez' durft my tot u ftieren# 
Komt uyt u duyfternis en kerekers al gy dieren , 
En ftaet mijn' krooning by, ziet hoe 'k mijn eygen eer 
Vaft uytblaes, en my kroon deez' bergen tot een heer. 

Hy neemt de kroon die hy zich op 't hoofdt Itelt» en fcepter. 

k Ben een kleen wereldt , daer het naer gewoont oock 
dwcrelt , 

En die zich zei ven is een heer, is heer eens werelt , 
'k Wil in dit vleyend' nat my eenmael fpieg'len gaen , 

Hy fpiegelt zich in een fonteyn. 

En zien hoe my de kroon en fcepter beyde ftaen. 
Gewijdt , en heylig beeldt laet met 'er tijdt gefchieden , 
Dat zulck een fchoonen fchijn moet voor de waerheyt 
vlieden : 

't Gedacht verruckt my, ick bevind my zoo geftelt , 

Dat 



TREURSPEL, 
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Dat ick geboden geef, aenvaerd', quel, wordt gequelt, 
Dat ick mijn Kayzer ben, en onderzaet te zaemen. 
Narciflus in een bron verheft op d'aengenaeme 
Gefteltenis zijns leen, liet daer het leven ; maer 
Ick die naer geene fchoont en doele, noch en flaer , 
Hebb' oock een zorge die veel hooger komt te draven , 
'k Meyn een Narcis te zijn van mijnen trots, te flaven 
Om deze tot mijn doodt. 
Hy blijft zich fpiegelen,onderling Aftrea,i Capiteyn en folJatenuyc. 

% iflrea. Hier is hy die gy zoeckt, 

Acnbidt hem, nadert hem, en u al t'zaem verkloeckt , 

: , Terwijl den hemel u op heden komt te geven 

Een wonderlijcke Vorft, en vreemt door al zijn leven , 
Een zoo als Room' verdient , aen wélcker deught , en 

~~ : j Den hemel beyde zijn aspunren hechten zou. (trouw, 
Gy die van het gerucht zoo wijdt zijt uytgckreren , 

* Dat uwen naem oock 't end des wereldrs heeft bezeten , 
Gy die zoo zegenrijck gedurig hebt geftreên , 
En menigmael de doodt deedt ftuy ven voor u heen , 
Hoe komt gy hier zoo boers en in het veldt te leven , 
Daer u den moet verflaeut, en 't herte wil begeven , 
Keert weder naer den krijg , geeft fchrick en fchroom 
aen daerdt , 

En aen den Tyber zeeg', zoo blijft u naem vermaerdt. 
Den Roomfchen bodem is Quintilius gelaeten , 
< *• Door Kaizer Klaudius met ali' zijn onderzaeten : 
Maer dezen, mits hy zeer der ChrilVnen zijde hiel , 
En tot bloed tgierigheyt en wrevlen aerdt verviel , 
Klom fchielijck op,maer hiel hem weynig tijts gcftegen, 
Vont al zijn volck, in plaers van onderdanig, tegen. 
Het graeuw is van zich zelf een zeer misvorremt dier : 
Dat niemant vry en laet, om dat het uyt den fwier 
Van't algemeyn beftaet:dit graeuw dan,dat zich voeden 
Door nieuwigheden, en daer naer gelijck als woeden , 
t' Verrichten dat Quintil' geraeckten om den hals 
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C E N O B I A, 

Van zijnen cygen hoop, hem zeker veel te vals , 
En dat hy vluchtende deez' bergen door, en dalen , 
Heel bloedig en doorwond, valt uytriep, nu mijn qualen 
My brengen tot mijn end, ftcl ick vveêr in uw handt , 
C) B f om'! den fcepter, en laurier aen my verpandt. 
Zooitierfhy. maer zijn doodt quam nieuwen ftorm té 
baeren 

Aen ganlch de I.egerbend , om dat zy twiftend waeren , 
En dat 'er eenige begeerden vryichcyt , 
En d'anderen een Vorft met recht van Majefteyt, 
De benden, nu verdeelt, en waeren niet te paeyen , 
Zy dreyghden, heel verwoedt, malkander te bedraeyen 
In 't uytterft: ongema* k, in 't rond van ftof en aerdr , 
Een biixem fmédende clck uyt Zijn eygen fwaerdt , 
Wanneer ick door den geeft der godtfpraek ingenomen. 
Met deze reden ben te midden hun gekomen : 
Weerhoudt de wapenen, terwijl den hemel dy 
Een Kaizer levren zal, voor wekkers heerfchappy 
De wereldt beven moet; wilt gy noch meer in dezen , 
Zoo weet dat uwen Meer Aureiiacn moet wezen : 
En Op dat gy gewis van 's hemels keur moogt zijn , 
Zoo volght mijn ftappen, daergy in een blijden Ichijn 
Hem vin. I en zult gekroont , met zulcken kroon en p.m- 
Gelijck Quintiüus korts gleden uyt de handen. (den. 
BemercktnU, oftgy meer getuygen hoeft als deez. 
Zy hebben, op mijn woordt, begeven hun met vreez' 
Daer zy u zelf nu zien ; welaen , verlaet die laegheydt , 
Mijn Prins Aureliaen, en fchopt van u de traegheydr. 
vStek den laurier, die gy om 'r voorhooft hebt gedaen 
Als door des hemels wil. zoo vaft dat hy blijf ftaen ; 
En gylien roept r.1 facm : Amtüatn moet leven» 
Z.ijt onderdanig aen de wet die hy zal geven. 
Miitrouwt my niet, al fchoon gy uwen Kaizer ziet 
in zulcken llecht gewaet, den diamantlteen lchiec 
Zijn licht, fchoon hy in Etoos yzer is geileken , 



TREURSPEL. ï 

De Zon en komt oock niet te letten of ontbreken , 
Al fchiet 'er eene vvolck voor haeren ftraelen-lchar , 
Terwijl zy die verteert en doorbreeckt boven dat, 
tAl de foUxten ptmen* Dat onzen Kaizer leef. 
I Capiteyn. Aureliaen moet leven 

Veel eeuwen na elckaêr, en elck het leven geven. 
uf«r. Wat wonderen zijn dit ! het fchijnt tetdezen berg 
Van vreemheyt zwanger gaet, en dat hydan een dwerg, 
En dan een reus ons baert, vry geeften die dces rotfen 
Bezielen, lev'rende oock 't leven aen de knotfen 
En tacken van 't geboomt, oft dat zijn ingewant 
Ons uytfchiet, al die ick hier zie voor my geplant , 
Bedrieght my het gezicht, oft liegen beyd' mijn' ooren ? 
Neen, wijl ick wacker ben, en zie, en wel kan hooren , 
Waerom neem ick niet aen 't geen het geluck my biedt ? 
Wat dut ick,ben ik 't waert > wat toef ick,ken ick 't niet? 
Laet ick dan Cezar zijn, al zouw ick wacker worden , 
En nu vaft droomend' zijn, 't is doch des werelts orden, 
Dat al de Rijcken maer ten end' en zijn ged roomt. 
Zoo my een voorbeelt van d'aloudtheyt tegen ftroomt , 
'k Mach ook wel dencken dat elck is zijn eygen koning, 
En dat een dwazen zelf een heer is in zijn wooning. 
Afin*. Hoe blijft Aureliaen in twijfel ? wat verflelr 

U Ridderlijck gemoet ? 
Aureliaen. Ick ben altijdt een Heldt , 

O goddelijck' Aftré, en twijfelen mijn zinnen , 
Het is om dat ick kom een kroon en ftaf te winnen 
Eer ick het hebb' verdient, en daerom ducht ick oock 
Of al dat my verfchijnt de waerhey t is, geen fpoock. 
Men ziet bywijl die man een hoop trofeen bekomen , 
Die maer om een alleen de moey t' hadd' aengenomen : 
Maer is 't des hemels wil, die gy gehoorzaem zijt , 
En was het zijnen keur, zoo is het waerlijck tijt 
Dat ick het luck aenvaerd', ick noem my dijnen reyzer 4 
En om in dezen keur heel vreemt tc zijn , en wijzer 

A 3 
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c CEN03IA. 

Als ick voor dezen was, vreemt zoo ick was alom 
Dat dezen bergh een ftadt zy van mijn Vorftendom ; 
Deez' overboomde plaets een Princen hof, de bloemen 
Een waerdige tapijt, een throon om op te roemen 
Zy my dit olmenpaer, deez' rots een zegekar , 
Daer ick in flick'ren mach gelijck een morgenftar , 
In weick gy my al iaem blyhertig moogt aenbidden. 
Dat u niet vreemt en val dat ick hier in het midden 
Van zulcken rouwgewaet, en zoo oneygen plaets 
In deze reden kom ; terwijl gy my, ö maets 1 
Als een gediert aenziet, tot Generael geworden 
Van een ontellijck volck, en dat door 's hemels orden. 

Afht/u Zy roepen te gelijck u voor hun Keyzer uy t , 
Zoo doen de winden oock door d'Echoos fchel geluyt. 

De foldaten al t'famen. Lang leef Aureliaen , lang moet den 
Keyfer leven 

Anrel, Hy leve lang, maer om de werelt te doen beven , 
Om haer een fchrick te zijn,en bloed ge fvveep. Om dan 
Te maecken dat uw' naem op 't eerpunt ftijgen kan , 
Doen ick hier eenen eedt, van niet in Room' te treden 
Voor dat ick eerftmael zie de werelt afgeftreden , 
Meer menfehen zie om ver als airen in den oogft , 
Dat al mijn' vyanden geftelt zijn buyten trooft , 
En dat ick heerfchende in eenen gouden wagen , 
Alet eeren worden mach naer 't Capitool gedragen. 
Maer wat voor trommelen verbergen hunnen klanck , 
In 't hol van dit geberght ? wat 's dit voor eenen zanck.' 

Men roert de trommel. 

Jfir, Op dat uw' heylfterr' mach gedurig blijven wereken, 
En datgy daetelijck u in 't bezit mooght mereken 
Van 's wereldts heerfchappy, quam Decius, een man 
Die zeker dapper is, en veel verrichten kan , 
Van daer hy lagh u by, Quintilius zont dezen 
In dit gewert, om aen al 't quaedt een ftut te wezen. 

jiurMy kom,laet ik hem zien,op dat hy voor my fchrick. 
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TREURSPEL. 7 

Wec'm uyt op 't geluyt vem trommels en trompetten , met gevolgh 
v»n foldaten in den rouw, met pwerte wapenen op zy , 
en vcdt voor Aureliaen op zijne kniên. 
Wee, Beroemde Vorft I wiens naem ten trots van het be- 
fchick 

Des alvernielenden, den Tijdr, in fpoet moet leven , 
Dat gy 't onfterfelijck aen u gemeent moet geven , 
En by geen jaeren, maer by eeuwen leven moet. 
Ick wenfeh u nieuwen Vorft dit en vry meerder goet , 
Dat uwe glori mach in marmer doorgaens duren , 
Uw zegen blijven ftaen gelijck metaele muren. 
Dat gy in Jafpe en Brons zoo fchoone beelden krijght , 
Dat gy de doodt verbluft die al de wereldt dreyght : 
En dat de bladers van uw' heylige laurieren 
Noyt dorren om uw kruyn, maer altijdt blijven eieren. 
Ick kom u by, maer meteen hertelijck verzoeck , 
En ftelt mijn rampen voor geen mifdaet doch te boeck , 
En ftraft haer niet als fchuldt, ick kom tot in uw leger , 
Verhopende te zijn een willen hertbeweger , 
Schoon ick my eereloos en zonder fchaamt moet zien 
Voor hem, die fchaemt en eer aen yder komt te bicn. 
Ick ben op heden van Cenobia verwonnen ; 
Maer zoo de goden licht verfchooning vinden konnen 
Voor een onnoofie flag, bidd' ick uw godthey t, dat 
My alles nieten wortten dierften toegefchat ; 
'k Eyfch onderwijl verlof om vry te mogen fpreken»; 
En hebt gy geenen loon den winnaer toe te Iteken , 
Hebt d'onfchult doch gereet,voor die verwonnen bleef. 
Aur. Wat onfchult wil men dat ick een verwonnen geef? 
Spreek op, en laet ons zien of bloemen van wel zeggen 
U kunnen van den hals 't vuyl van de blooheyt leggen. 
pee. Hier, daer in d armen van Auroor geboren wort 
Den dagh die 't al ontdeckt, en op ons neder ftort 
Een vloet van vuur, en die den fenix van hier boven 
Kan een zaphiere wieg, en zilv're graf beloven $ 

r ö A 4 De©* 
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* C E N O B I A, 

Dees ftreeck van Azien, voor dezen onbewoont 
M aer dacr op heden zich heel fchoon gewas verthoont 
Voor dezen nauwelijcks een woonfteê van de dieren , 
Maer vol gebouwen nu, die *c als een hemel eieren , 
Is 't Vorftendom, is 't landt van vrouw Cenobia , 
Van die verheven, die 'c gefternt uytlockt, zoo dra 
Als zy te voorfchijn komt, om fpiegelwijs te kijeken 
In al haer wonderen, by niets te vergelijcken. 
Deez' Amazone dan, die zoo in kloeckt als fchoont* , 
Zich als een monfter aen de wijde werelt toont , 
. Begluurt haer VaJerlandt gedurig met vry oogen , 
En wil het minfte juck noch lijden, noch gedoogen ; 
Gedurig roepende, met onverfchrocken moet , 
Dat zy geen Rijck en vreeft van Roomen, hoe verwoet, 
Quintilius geftoort, en neven dien verwondert 
Van deze vrouw haer waerd', het oorloogs-woort^iyt- w 
dondert : 

My (die zoo menigmael met Daphnes loof geciert , 
Heb zeeg op zeeg gen oopt,en Roomen doorgefwiert : ) 
Betrouwende den tocht; maer, al daer Staeten daelen 
Daer rijzen Staeten op, en komender te praelen. 
Het viel aen de fortuyn, doch tegen de natuur , 
Terwijl 't een vrouw is, haer te houden in wat duur. 
Ick quam hier dan te landt, in zulcken fchick en orden , 
Dat zelf den menfeh daer door verdacht zou kunnen 
worden ; 

Gemoedigt, om het lijf te laeten voor het landt, 
Ofwel te krijgen het geluck van dover handt. 
Hier toe hebb' ick een dal vol welluft uytgekoren , 
De bloemen fchenender maer daetelijck geboren , 
Het leeck hun vaderlandt, de roozen hunne ftadt , 
Om eene geurighey t en verf die het bezat. (den, 
Zy boot 'er my oock 't hooft, verzelt met een rey maeg- 
Die wel ten uy tterften fchoon waeren, en behaegden , 
tylaer veel verlooren door haer vrouws bywezentheyt : 

't Scheen 



T R E U R S P^E LI 9 

't Scheen dat de goede Lent baer Rijck had uytgebreyt, 
En ons onthaelen wou , door 't fchoon van al haer bloe- 
men , 

En Febus met al 't licht daer hy plag op te roemen : 
Maer onder al dat fchoon, was 't fchoon van de godin , 
Daer ick u eerft van fprack, wel 't fchoonft' in yders zin j 
Zy was in 't root gekleedt, om een livrey te geven 
Naer haergenegentheyt, en wreeden aert van leven j 
In 't kort, om dat zy die door hnere paelen wilt 
Te lichter korten zou, en weeren lihet dien fchilt. 
Zy hadden kleenen voet, maer dié-veel in kon ruymen , 
Twee oogen afgerecht op roof en minne-luymen , 
Heel zoet, en zoo als 't ftael van eenen koopman is , 
Daer hy met ülolen doet en duyzent loopen mis. 
Het uytterft van hafcr kleet quam eenen boort te decken 
Die als een zn\re gojf fcheen heen en weêr te trecken 
Naer dabegeertdes wints, die daer vaft onder dreef, 
En ons een roerende ïcriftal in d'oogen bleef. 
Haer middelrif was met een harrenas beflagen , 
Een fpiegel voor de Son, die, zoo dat wy het zaegen 
Zich daer in fpieg'len quam, en mooy oft leelijck was , 
Naer hy aenvaert wiert in dit blinckend' yzerglas. 
Zy had een mantel aen , die van haer fchouders fwierde 
Tot tegen d'aerde toe, die 't llijck uyt eerbied t vierde . 
En met een windtjen dreef uyt zijnonreynigheyt , 
Een hellem op den kop met veders over/preyt, 
Ick rep u niet van haergelaet noch zoet bekoren , 
Want zoo ik 't levend' deed* ik zou u rechts doorboren; 
En gaf ick 't mind'ren fchijn, 't vergrooten mijne fchult, 
Die gy, als ick dit laet, miflchien verfchoonen zult. . 
'k Deed' haer aenzeggeu dan waerom ick was gekomen, 
Zy heeft oock datelijck die boodtfchap aengenomen t 
En tot den llagh bereydt al 't geen er noodig was , 
Schoon haer Abdenatus, haer man, niet ouam te pas , 
Om zijnen ouderdom en hoog getal van jaeren. 

A i Ten 
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io C E N O B I A, 

Ten dage dat wy in het ftrijden bezich waeren ,' 
( Mner beter zeyd' ick nacht, want dezen dag geen dag 
Voor my geweeft en is : ) was 't dat ick haer aenzag 
Gelijck een Pallas op een witten hengft gezeten , 
Die hem zoo vaerdig hiel, al of hy hadcf' geweten , 
Den wil van zijn Meeltres, *t gebit beftieren liet 
Gelijck een reed'lijck dier op eenen toets, ja niet. 
Zy maeckten 't immers zoo dat ick het velt moeft rtiy- 
men , 

Dat zy my onverwon, en kliffen deê haer duymen. 
Hoe zou een moedig man zich kunnen houden recht , 
Die t'zaem de fchoonheyt en de dapperheyt bevecht. 
jiur. Bloohertigen! wilt gy hier fchult met fchult ver- 
goeden? 

U kon tot onfchult zijn een machtig legers woeden , 
Een bet reg die zich roert door 't gt immelen van *t volk, 
Een ganfeh beflagen dal dat opgaetals een wolek , 
Maer eene vrouw haer fchoont voor onfchult by te 
brengen , 

Komt door de razerny mijn hert gelijck te zengen : 
Hadt gy een backhuys van Meduza voor gehadt , 
Een d uilen Jupiter die 't blixemvuur aenvat 5 
Maer eene vrouw ! 

Deciui. Een vrouw, die u zelf zou verwinnen. 

Attr, Wie,my ? bloohertigen ! hoe zou men dat beginnen ? 

Hy werpt hem ter aerde, en zet hem den voet op den kop. 

Kan ick wel lijden, of verandring, of verkeer , 
In iet het geen' my raeckt ? en namentlijck in deer ? 
Heeft de fortuyn op my, den rijdt oock wat vermogen? 
Kan ick wel worden van een ongeval befpogen? 
Vee Gelooft vry ja, den tijdt is vol bedriegery , 
Het lot vol bitfe wraeck, de luck vrouw los en vry. 
Dit wort ick wel gewaer, gy waert noch dezen morgen 
Een kael en flechte bloet die d'armoé fcheen te worgen, 
Nu voert gy kroon en ftaf : 'k was fius een Generael, 

Nu 



TREURSPBL. it 

Nu ben ick door een hoon uy t allen glans en prael. 
Gy klomt, ick daelden neêr;maer leer ick u in 't daelen, 
Zoo klimt vry vreezende, Aureliaen, in 't praelen , 
En vreeft den naeften dagh : gy klimt, maer gy ontmoet 
Een die gevallen is, en 't ftof van d'aerd' doorwroet. 
Wy zullen d'uyterften van lot en luck vrouw wezen , 
't Geen ick nu onderftaen hebt gy nu eerft te vrezen , 
Noyt is er ftandc in de Fortuyn noch haer beley t ; 
'k Ben in de fwarigheyt, gy voor de fwarigheyt. 
Ick vrees geen grooter quaet, gy hebt het al te vrezen : 
Ick dael om op te gaen, gy klimt om laeg te wezen : 
Uw zekerheyt is kleen, mijn heeft noch al een voet , 
Niet zekerder als dat de luckvrouw keeren moet , 
Is 't zoo, 't kan komen lat gy door 't geval zijn keeren 
En d 'ondervinding leert, het geen' ick u wil leeren , 
Dat yder wreken zal u dom en los beftaen , 
En dat ick met den voet kom over u te gaen. 
Aur. Gy my verwinnen, gy ? wel hoe zou dat gefchieden ? 
Jck hebb' u in mijn handt, ick hebb' maer te gebieden , 
En 't leven zijt gy quijt tot mijn' verzekering ; 
Maer ick en wil dat niet, waer is 'er ftraffer ding , 
Waer pijnelijcker doodt als diergelijck misachten ? 
Leeft ftervende, en denckt dat ick u laet te (lachten , 
Om eens te zien wat de Fortuyn bedrijven kan ; 
'k En vrees haer niet een hair, gy zijt den rechten man 
Die haer te vreezen hebt , verwonnen van de vrouwen ; 
Gy moogt de luckvrouw , die een vrouw is , oockwel 
fchouwen , 

En hopen haer verkeer, geboren blood-aert gaet , 

En treckt noch eens te veldt daer u een vrouw verflaet. 

Den degen die gy voert zult gy ons overgeven , 

Hy neemt hem den degen af» 

Hy wort op uwe zy gehoont en zonder leven , 
Hy glimt en blinckt te zeer om van een man te zijn. 
Geen fchoon 'er degen als een' degen zonder fchijn. 

En 
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ft CENOBIA, 

En op dat Room' mach zienacn wie het gaet betrou- 
wen 

Zijn zeeg' en handtgeklap , wil ick voor eerft benouwen 
Die fchoon Cenobia, haer voeren binnen Room* 
Aen mijne zegekar, de Vorften tot een fchroom. 
Dat dan zoo daetelijck mijn legers zaemen trecken , 
Mijn vendelen ontplooyt de zon een wolck verftrecken, 
Op dat gy blood-aerdt ziet Cenobia voor my 
Ootmoedig henen gaen, ontbloot van heer/chappy , 
Gehecht aen mijn karos, mijn zegepraling eieren , 
En hoe ick vechtende de winning kan bellieren. 
Noch eens, treek op mijn volck, 'k wil zegepralen gaen , 
En Heer zijn van my zelf, de fchoonheyt wederftaen. 

Al binnen, Decittt blijft. 
Vee. 'k Wenfch dat gy deez' Vorftin haeft tot een buyt 

moet worden , 
Dat gy voor haeren voet verftroyt, en zonder orden 
Mijn hoon in 't uw moogt zien, en dat de lauwerkroon ' 
Daer gy zoo fcherp naer dingt , ontbeeren moet haer 

Ichoon , 

Zoo dra zy naeckt uw kruyn,dat zy 'er fla aen't quijnen, 
Een bloem des uchtends zy die 's avonts moet verdwij- 
nen; 

Datgy gehaet moet zijn, en uw verheven (tact 
By vloeckverwanten fterf, den vreemdging u verfmaetj 
Dat de vergetenheyt uw zeeg' akijdt moet bergen , 
En tuflehen deez' den angft gedurig u kom tergen $ 
En dat ick endeling, met deez* mijn eygen hant , 
U met uw eygen poock doorftoote 't ingewant. 
Maer wat of ick al zeg t 'k beween mijn ongevallen , 
Maer deze klacht en helpt mijn rampen niet met allen , 
Sprecckt gy mijn ziel, en gy mijn dert'le tonge fwijgt , 
Terwijl het ftacgh verkeer des tijdts my helpt , hem 
dreygt. 

*t Is doch een zekre /prcuck^n duizentmael gefchreven, 

Dat 
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Dat dwingelanden noyt geruft en blijven leven. 
Dat den genoemden, die den tijdt verwachten kan , 
* Zich end'ling komt te zien een welgewroken man. 

TWEEDE DEEL. 

Lybio. Irena uyt. 

Lyb, TCk hebb' het u gezeyt Irena noch voor dezen , 
I Dat ick van deze kroon eens erfgenaem moet we- 
AOm dat Cenobia geen kinderen en heeft , (zen» 
En dat Abdenatus, mijn oom, verboren geeft 
De hoop die hem bezat van kind'rcnnaer te laeten. 
Ir en. Tot daer toe weet ick 't al. 
Lyb. Ick wouw wel voorder praeten , 

' (Ziet wat ick u betrouw) maer 'k vrees. 

Irena. Wat? 

Lybio. Dat gy niet 

Geheym zult, zijn. 
Irena. Waerom? 

Lybio. Om t geen men daeglijcks ziet 

In vrouwen, en dat zy licht allefins verklicken. 

Ircna.Zy kunnen wonderlijck hun voegen en zich fchicken, 
Wanneer de zaeck hun raeckt , men moet geen' vrouw 
ontzien , (biên. 
Wanneer 't geheym hun maer wat voordeel komt te 

ZyMck zeg dan,dat ick wel verzek'ren wouw de vrezen 
Daer my den ouderdom mijns oom doet inne-wezen , 
En van den and'ren kant den trots zien neêrgeleyt 
Die in Cenobia zoo machtig hem verbreyt. 
Zy is dit ganfche Rijck doch machtig te bevatten , 
Befchermt het inden krijg, heeft wonderlijcke fchatten, 
(Geniet het peys en vreêj tot zijn behout, van^raet. 
En 'k vrees, is't dat ick haer gedurig voortgaen laet , 
Dat naer Abdenatus affterven, d'onderdanen 
Haer tot mijn heerfchappy liet fpoor noch zullen banen, 

My 
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14 CBNOBIA, 

My fchuppen uy t de keur, en ftellen deze vrouw 
In 't Vorftelijck gebiedt, daer ick in komen zou. 
Jrem, Wat is nu uwen zin ? 

Lybio, Haer flappen in te binden , 

Op dat ick niet en kom dat ongemack te vinden. 

Jre». Op wat manier? 

Op dees. gy moet gelooven dat 
Ick hier naer u geluck zoo wel als't mijne vat , 
Gy moet Abdenatus dan zijne doodt befchicken. 

Iren. Abdenatus, en geen Cenobia ? wat ftricken 
Zijn dit ? dit s tegen u, zoo gy doch zijt bevreeft 
Dat zy , zoo dra dijn Oom van d'aerd' is, en ontgeeft , 
In dit gebiedt geraeckt, zoo zijt gy haer genegen , 
En komt gy aen u zelf het meefte qnaedt te plegen : 
Gy laet haer die u let, en doodt hem die u dient. 
Ey Lybio, laet u doch raden als een vrient , 
Verplet ganfch het gevaer. zal het niet beter wezen 
Haer om den hals te zien, om vry te zijn van vrezen ? 

Lybio, Het is niet moeyelijck te komen aen 't gevaer , 
Maer moeyelijck en quaet te helpen zich van daer. 
Als gy Cenobia de doodt quaemt te befchicken , 
En zoumen 'r,zoo 'k geloof,niet kunnen wel verklicken, 
Daer des al niet te min zou yder dencken dat 
Gy haer de door gekoockt, en uytgebrouwen hadt ; 
Door duyzent redenen zou dit geheym bekent zijn ; 
De werclt zou 'er door te hoop, en overendt zijn. 
Zy is doch jong en fris, gezont, en wel te pas , 
Van alle qualen vry, groen als een boomgewas , 
En komt haer eene doot zoo fchielijck t'overvallen , 
Wat zal de weieldt, wat elck in 't bezonder kallen ? 
Abdenatus en hoeft tot zijne doot niet meer 
Als zijnen ouderdom, hy 's afgeleefc en teer , 
Hy moet in 't graf, en zy kan daer alleen toe komen, 
En als hy fchielijck uytde wereldt is genomen , 
Oock eer tier yder weet, en heeft zy 't voordeel niet , 

Om 
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Om haer van langer handt te ftellen in 't gebiet , 
't Volck wot t tot nieuwigheyt doch meelt altijdt gedre- 
ven , 

En *t zal my, zoo hy fterft, het Rijck in handen geven : 
Geen zaecken zekerder, 'k zal yder dan gebiên , 
Om onder u te zijn, en my uw flaef te zien. 
ren. En ick, om zoo als gy te leven, en befluy ten , 

Zal zulcken goet geluck niet vatten by de tuyten , 
' Als om voor u te zijn, 'k wil wezen Koningin j 

Maer niet als om te zijn uw eeuwige flavin. 
Lyb. Mach ick op zulcken woott uw lieve hant vet zoeken } 
lr en, Daet is Cenobia. 

Be Koningin Cenobia met eenigefoldaeten, die requejlen 
pre/enteren, uyt. 

lyb. Verleght den aett der doecken 

Wy moeten heerfchen doch, oft fterven op den voet, 
lren. Mijn waerde Lybio,daer toe ben ick gemoet. 
3 Sold. 'k Hebb' een verzoeck alleen , een end' daer van tc 
maecken 

Is inMevrouw haer macht,men help my in mijn' zaeken, 
Op dat ick daetelijck naer haeren dientt weer keer. 
2 Sold. Dit zijn papieren, van mijn tt ouw een feker leer ^ 
Dees dient men maer te zien om heel voor my te wezc. 
Cen. 'k Weet wat van alles is, oock eer ick hebb' gelezen. 
Mijn vrienden hebtgeduldt, den koning moctzezien # 

1 Sold. Wat een voorzichtigheydt ! 

2 sold. Hoe weet zy 't te bediên» 

1 sold. 't Is wel een kloecke vrouw. 

2 Sold. En boven vrouwen waerde. 

De Soldaeten binnen, 

Lybio tegen lren. Ick berft van fpijt , 't is vreemt dat ick hier 
Cen. Zijtgy hier Lybio? (niet en baerde. 

Lyb. Ick wachten tot Mevrouw 

My geven zou gehoor. 
Cm. „ Hy ftaet verftelt, en fchouw , 

,,'kZie 
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rt C E N O B I A, 

,,'k Zie donbefchaemtheyt , die 'k al lange quamtd 
vrezen 

Nu komen voor den dagb.wel hoe,wat zal dit wezen* 
Gy wachten ? zint ^nneer en zijt gy deerfte niet 
Die ick gehoor vergunn, oock daer elck een op ziet. 
Lyb. 'k Zocht u alleen te zien. 
Cen Nu ben ick t. 

JrT 'k Quam daer voren 

^('wijl gy gehoor gacft:)al het volck hun reên t'aenhoren, 

't ïs wonder wat het zeyt. 
Cen Ick acht dat zeggen niet , 

Tc Weet dat my yder prijft, dien lof is my verdriet : 
En ftoor my, bid ick, niet met dat gezeg t herhaelen. 

Lyb. Het is . . . 

Cm. 'k Weet wat het is. 

J2J Gy breeckt mijn reên haer paelen^i" 

n me y n ^; at # meyn ick ? ick cn meyn hier niet vetkeert 
In u by wezen, kan ick min zijn als gecert . ? 
Waer 't anders ick zag u den degen m de handen. 
Lyb. Den degen cn jaegt al 't gezeg niet binnens tanden , 
Hun quelt dat zy hier zien cen vrouw m het biedt. 
Ce" Dat een vrouw voor haer vecht, en quelt haer dat 
oock niet? 

Lsb. Zy zien heel noode u in den rechterftoel gezeten. 
Cen Zien zy my noode oock in de wapenen gelmeten ? 
% Zy zé^co, dat haer eer ontglanft wort door de wet 

Van eene vrouw. , r a. 

CeTJt En heeft de zege oock geen lmet 

Die haer een vrouw verfchaft? ^^ r rt«fc 
Y Ten is niet goet te mereker ». 

7 Dat gy U in dit Rijck te vetten zoeckt cn |^n. 
r,n't W Voet dat daer de mans met mann lijks en beltacn 1 1 
C ól ï v rouwen fen het roer van 't Rijck de handen flaen. . 
Lyk 't Schijnt dat gy 't hebt op my. c J 



ï 
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Uw' daden zijn dacr tegen. 
\yb» 'k Herhael maer hun gezeg. 
en. 'k Voldoe van mijnent wegen, 

Hoor ick uyt u hunn' klacht, ken ick haer daer toe niet , 
Zoo is 't wel redelijck te doen dat hier gefchiedt , 
U t'antwoorden voor haer, wiltgy haer weer antwoor- 
den , 

En,zoo gy hunne klacht doorgronden als 't behoorden , 
Doorgront mijn antwoort oock , 'k zal wetten geven , 
fchoon 't 

Hart wederfproken wort, en toonen my gehoont ; 
En geven neven dien een fchrick aen de verraders 
Met af te tappen 't bloedt uyt hun gefwollen aders. 

yb. Hetqueltmy. 

\:en. Nu gaet heen. 

Lyb. Dat ick u zie. 

Km. 'tlswaer. 

kyb. Misnoegt. 

ta». Ick merek het wel. 

lyb. „ 'k Holp my rechts in gevaer. 

Lybio binnen. 

Zen. Hoe blint liep hy niet heen, 'k moet evenwel belijden 
. Had ick ïreen u niet gehadt op mijne zijde , 
En op een vrouw, ten trots der mannen, my vertrouwt, 
Ick had op 't glyen van mijn tong zoo niet gebouwt , 



: . Ick wil door vrouwen my alleenelijck befchermen , 
"J Dit, weet ick, kan u hert aenhitfen en verwermen , 
Gy zijt doch d eerft' by my in trouw en moedigheyt. 
\ren*. Ick ben alleen uw flaef, en 't geen mijn hert beleyt 
Zult gy eer lang gaen zien. Perfio uyt, 

:4 9 erf. Fortuyn komt ons te geven 

Drie middelen die ons geluckelijck doen leven , 
Den eerften is de trouw, daer naer den weduw-ftaet , 
Maer liegen naer de kunft deez' twee te boven gaet ; 
Ick houw 'er my oock aen, 'k ben een van die löldaten , 

B Die 



Tl 
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i* CENOBIA, 

Die zijnen kapiteyn bloohertig heeft veriaeten 

Een krijgsman die noyt was daer doodtlijck wiert ee- 

ftreên , 1 * 

Aen wien dat noyt gevaer als aen den hiel verfcheen. 
'k Heb eenen van ons volck nu daetlijck doot gevonden, 
En deze fchrif ten, die zijn dapperheyt verkonden , 
Heb ick met my ge voert, een man tot all's bequaem , 
En naer ick zie, zoo was Andronio zijn naem , 
Dit kansjen nam ick waer, en ben tot hier gekomen , 
Om dat ick krijgen mocht het Joon van dezen vromen , 
( Aennemende zijn naem) ick ben den eerften niet 
Die van een anders moeytde volle vrucht geniet. 

Iren. Hoe dert hier een foldaet tot in uw kamer komen ? 

Cm Dat is een vryheyt noyt mijn krijgsvolck afgenomen. 
Wie zijt gy ? 

Taf. Ick zal u dat zeggen daetelijck , 

Maer 'k ben nu bezich met te kutten al de blijck , 
Die deze naentjens van al d and re voeten lieten 
Hier in den vloer gedruckt. Hy kuft d'aerde en licht zich op. 

'k En fpreke door geen nieten, 
Noch ydel fnorckery, maer door dees zegels, daer , 
Die zullen zeggen wie ick ben, hoe, en van waer 
Ick hier gekomen ben. 

Ce». Hoe heet gy ? 

Ptrf- . Hoeickheete? 
pat is een ding hetgeen ick dienen zou te weeten , 
't Is Perfio, neen 'k mis, ick heet Andronio. 

Cm. Zijt gy Andronio ? 

Wel ja ick, en hoe zoo ? 
Cm.'k Ben bly dat ick u zie, 'k verlangden naer uw kennis, 

Vermits dien naem al lang bekent aen mijne pen is , 

En neven dien uw waerd . 
Fer f» Ick hebb' niet meerder waerd' 

Als gy my geven wilt, Fortuynt jen dat s geklaert. 
Cm. Gy hebt u korteling in een gevecht gevonden , 

Wat 



ml 
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TREURSPEL. 19 

Wat was dat voor een ftrijdt ? 

irf. Dier ftaet mijn tong gebonden, 

'k Was daet verloren, nier gevonden, waerde Vrouw ! 
en. Hoe quam dar ? 

irf. 'k Zal 't n gaen verhaelen heel getrouw, 

Een reus hadd' eenen bergh van vvijngaert te bewaeren , 
Wiens bezen grooter als den grootiten toelaft waeren. 
Op eenen tijdt dat ons den honger neep in 'r lijf , 
En ganfch ons leger viel te hoop door zijn bedrijf, 
Wiert ick gekozen om dat monfter te bevechten , 
En al ons flappen door zijn druy ven op te rechten. 
Den reus wiert my gewaer, ick, leggende meer raet 
Als dapperheyt in 't werck, bedreef een wonderdaet , 
Ick ydelden een beez' en quam my te bckleeden - 
Met 't vel van deze vrucht, hy daetclijck bcftreeden 
Van de bekoorlijckheyr, en 't menfchenvlees dat hy 
Te riecken quam, quam in den tuyn, en recht op my , 
En pluckten juyft de druyf daer ick was ingekropen , 
En hebbende die nu volkomen uyrgezopen , 
Spoog voor een graentjen my terftont uyt zijnen balg, 
Noch ongekauwt en heel, en zoo als uyt een walg , 
En fpoog my van die plaets ten minft vijf hondert mij- 
len. 

Cen. Was niet Andronio dien kloeckaert, die by wijlen , 
Oock zonder ladder, op de veft fprong van een ftadt ? 

Verf. My heugt dat ick wel hebb' die lichtighey t gehad t. 

Cen. Maer hoe ging dat te werck ? 

Pèrf. Ick zal het u gaen zeggen, 

'k Was voor een ftadt , omringt met boomen , en geen 
heggen , 

Hier koos ick eenen uyt, en boog die met 'er vaert , 
Hoe taey dat hy oock was, beneden tot 'er aerdt , 
Daer quam ick hem het top met eene rouw te binden , 
Op wekkers uyterfte ick my terftont liet vinden , 
De koorde fnijdende in twee, en met een flag 

B 2 Dreef 
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to CENOBIA," 

Dreef by my op de veft, in 't wit daer ick naer zag. 
Dit kom ick evenwel uyt kortswijl maer te zeggen ; 
Wanteygen daeden, en bedrijven uyt te leggen, 
Was noyt een helden- werck. 

Ccn » Gy ftaet my zeer wel aen , 

Wijl £y geen moeyt'en vint in vroomheyt tebeftaen , 
Maer moey t' vint in u werck en vroomheyt te verhalen 
Door dit gefvvijg komt gy veel meer by my te pralen , 
Als door een bloem van reen, lof ftinckt in eygen monr. 
'k Blijf u verbonden dan, en vind'ganfch ongegront 
Dat gy ons hier veel zegt, wijl die papieren fpreken. 
Ick wil van mijnen kant niet vallen in gebreke , 
Maer wil dat u perfoon van nu af aen zich zet 
In mijnen dienft, en my alom verzel. 

*#ff Deez* wet 

Is my zeer acngenaem. ick val weêr voor uw voeten, 
En zeyde naentjens vlugt,maer wil haer gaen begroeten 
Met een Epitetum, het geen wat hooger draeft. 
O werelt-fchraegfter ! 'k danck u voor datgy my gaeft. 

Clotilde uyt. 

Cbf. Een man, die voor Romeyn zich uytgeeft, wil u 
(preken ; 

Hy heeft een bant om 't hooft en wil niet zijn bekeken , 
Noch zeggen zijnen naem, maer zegt nochtans dat hy 
U nood'lijck fpreken moet. 

Ce». Gaet en brengt hem by my. 

Ferf. Zou 't wel een duyvel zijn , die my hier komt verra- 

Cen, Andronio blijft hier, ten is doch niet geraden den ? 
Dat gy my nu begeeft; want hondert van de mijn 
En kunnen zonder u my nier gedienftigh zijn. 

Ttrfi 'k Wouw dat die hondert hier op voorraedt maer 
verfchenen. Deerns uyt met een landt om de tronie* 

Vee. Mevrouw, 'k val u te voet. 

f#£ Ick gaen voor zeker henen 

Zien ick die hondert niet. 

Cm 
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TREURSPEL. n 
Jc«». Siaet op, licht u van d'aerd'. 

Vee. Gy wift vvaerom ick kom zoo gy hier eenig waerr. 
'Verf. Ziet daer den man en wil u niet als eenigh fpreken , 
i.aet my doch henen gaen : ick kom zoo noo te breken 
De wetten van een wel bedreven hoveling, 
'k Doen oock heel noo belet , want 'tjis een moey'lijck 
Cen. Treedt alle buyten. (dïn^. 
\Pcrf. 'k Zal ter goeder uur heen treden, 

Cen. Blijft gy wel op uw hoe, en meer als and re deden. 

Mijn woort dient op gepaft, houdt u altijdt gereedr. 
Verf. 'k Zal 't doen. 

Cen. Wat is 't dat u ontftelt ? „ den man is heet 

,, En brandende, zoo 't fchijnt, van driftighey t en toren, 
„ 'k Zie 't hem ten oogen uyt. en wilt u zoo niet fïören. 
Verf. Kan ick my dwingen ? 

Cen. Wel hy komt miflehien om goedr. 

^rïf Verf. 'k Zal my bcdaeren. „ zy gelooft dat ick verwoedt 
„ En heet van gramfchap ben, daer al dees ongemacken 
„ 't Hert van benauwtheyt my doen in mijn hozen zac- 
ken. Perfio en Irenx binnen» 

rij i Cen. Zy zijn al wegh, en nu kunt gy met vryichey t 
Ontdecken t geen u let.en op het herte leyt. 
Uw ftem klim in de lugt,doet uwen bant van 'taenzicht. 
Wat is 't dat u weerhoudt ? gy zijt alleen , de baen licht 
U met haer vryhey t toe, gy ziet my oock alleen. 
Verftout u, ten zy gy de vrees vindt op de been 
Door mijn gezicht. 
Dcc. Gy zegt zeer wel, 'k zagh haer gerezen 

Van zoo als gy my quaemt in het gezicht te wezen. 
Ziet oft ick reden heb, kent gy my > By ontdcckt ach, 
Cen. Voor gewis. 

Zijt gy niet Decius ? 
Vee, Neen. 
Cen» Wie oft dit dan is ? 

Vee, 'k En weet het nier,'k ben zoo vervreemt vaa 't eerft? 
wezen B 3 Dat 
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C E N O B I A, 

Dat ick 'er vaft aen dut, 'k was Decius voor dezen 
Toen ick mijn eer bezat, maer met my die begaf 
En weet ick niet wie 'k ben. Cenobia leg af 
Het ftael het geen gy dracgtjwant zoeckt gy my te doo- 
Zijt zeker dar u niet die fabel is van noode , (den, 
Mijn droefheyt geeft u doch al wapenen genoegh , 
Pees was mijn moorderes zoo lang als ick haer droeg , 
Haer mély was my wreet, haer wreetheyt mijn verlich- 
ten. 

Lijdt ondertuflehen eens dat ick my kom te bichten , 
En mijne redens, die de vleugels zijn mijns hert , 
U trecken magh voor 't oog zoo levend als mijn 1 inert. 
Gy weet Cenobia, dat toen ick quam te proeven 
De kracht van u geweer, toen u gcluck op fchroeven 
En mijn ter aerde quam, dat geen gebreck van moer 
My boodt de nederlaeg, maer ramp, en tegenfpoet , 
Een d wingelandt nochtans, een wreeden, een barbaren, 
Die zonder orden is in 't Kqyzerrijck gevaeren, 
En 't heyr gekozen heeft, die heeft voor alle man 
Mün eer zoo uyrgemaeckt als 't immer wezen kan , 
Hier ftaet mijn ftem verftelt, mijn tonge valt gebonden , 
Hier ben ik zonder reên,en heeft mijn tael geen gronde; 
Den druck brengt my hier om, hy heeft my uytgemaekc 
Met zulcke redenen en woorden, zoo gelaeckt 
Dat het een oorzaeck zal en zeker reden wezen 
Dat ick by 't wildt gediert gaen leven zal naer dezen , 
Op dat ick voor de Sou fchuyl loopen magh, 't en waer 
Hun holen in 't gezicht my vielen noch te klaer. 
Ick ben zoo uytgemaeckt als oft ick in mijn handen 
Mijn fter en noodtlot had, onaengezien 't los van den 
Kloot daer Fortuyn op ftaet, en deze levens bloem , 
Aen wie de jeugdt ontfehiet te midden haeren roem , 
Die zelf haer zelf verteert, den worm is van haer knop- 
Onaengezien den al die 't wis en zeker zopjen (jen, 
Van dees onzekerheyt befprengt, en dat een bouw 

Hoe 
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Hoe hemelhoogh hy ftaet daer aen geraecken zon. 
Macr waerom quel ik u,'k ben dat Rampzalig voorbeeld 
Een man noch korts bezielt, maer nu doodt, en veroor- 
deelt. 

Wat loop ik buyten 't fpoor verrukt door mijnen tocht, 
lek keer tot mijne reen, en dit mijn wreet gedtocht. 
Dien dullen Kaizer dan geftoort door mijn verhaelen 
Van uw verovering, geluck, en zegepraelen , 
Al was het te beknopt, en dat een ruymer reên 
En vol welfprekentheyt hem toe had moeten treên , 
Begon te zeggen dat de liefd my had verwonnen , 
Ten was geen logen oock,ick bleef er door gefchonnen; 
Maer zoo 't de liefde was,'t was nevens liefd' de kracht, 
En neven 't fchoon den moet die my ten onderbracht , 
Gy hebt met deze twee tot tweemael my verflagen , 
En tweemael my de zeeg benomen en ontdraegen ; 
Want had my 't een alleen tot nadeel rechts geweeft , 
'k En hadde geene fchae, noch ongemack gevreeft. 
Dien Kaizer dan voor 't left komt uwen naem te laeken, 
Wil uwen moet en fchoont zoo wel als my uytmaecken, 
En heeft gefworen dat hy over deze zal 
Korts heerfchen binnen Room', hy brouwt u nadeel al , 
En is al op de been, hy ruckt een leger t'zamen 
Zoo machtigen als een daer Room' quam me te pramen, 
En komt u op het lijf, elck legerbend vertoont 
Zich als een ftaelen berg, de pluymen zijn de fchoont 
En bloemen die by draeght , d'ontplooyde vendels 
fwaeyen , 

En komen eenen fchrick de wereldt toe te draeyen , 
Terwijl hun adelaers de zonne trotfen gaen , 
En vaft fteroogende in zijne ftralen ftaen. 
Ons bey Cenobia is aen dees zeeg gelegen , 
Gaet ziet Aureliaen, treckt uwen vyandt tegen , 
Die my verflagen heeft zal hem oock licht verflaen. 
Dat ick u dit verbrief, waerfchouw, en doe verftaen 

B 4 I« 
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Is om dat gy hem niet voor koning zoudt verwachten , 
Gaetheerfcht weerover Room', en wilt zoo veel be- 
trachten 

Dat dijnen eerfchildt oock dees zeeg verbeelden mag 
\Vat my aengaet, die niet en ben gelijck ick plagh , 
'k ZaJ, fchoon ick tegen u gae pleyten en krackeelen , 
De helleft van my zelf u evenwel mee deelen , 
Neemt dees verwittiging tedanck dan bidd' ick aen , 
Mijn eer, zoo als uw zeeg', doen my vertwijfelt ftaen. 
Cen. Aureüanus komft en kan my niet doen vrezen , 
Maer ick gevoel dat gy dus quaemt gehoont te wezen , 
Dat hy ons vry verfchijn met eene legermacht , 
Die in getal zelf met de zonnezierkens lacht , 
Ja met het fant der zee, hy breng hier vuurmachienen , 
£n doe 't Palladium van ons gemeynte dienen , 
Hy leger op ons velt een olifanten fchaer , 
Die zoo als bergen ftaen van menlchen zielen fwaer , 
o'waer van den fchroom en't vuur, Room' mach veriae- 
ten blijven , 

'k En zal om alle dit geen' ongenucht bedrijven : 
Maer 't hoon dat hy u deed', gevoel ick als het mijn , 
En dat doet mijn gemoet gelijck als razend' zijn. 
Hem komt alleen dan dat ick u verwon te ftooren ? 
Lacht hy de luckvrouw uyt,deliefd' met zijn bekooren? 
Oock eer hy 't heeft geproeft ? wel aen ick ben van zin , 
Ten trots van zijnen trots, te dwingen hem door min , 
Om te verdedigen uw neêrlaeg, en mijn zege , 
En mits ons alle bey is aen dien tocht gelegen , 
Büjf Decius, blijf hier, 'k zal voortgaen op uw trouw , 
En geven u den ftock mijns Leger. 
Dec. Ach! hoe /zou 

Ick van mijn vaderlant gaen een verrader wezen ? 
Ick mach Aureliaen wel tegen zijn in dezen 
Gelijck van hem gehoontjmaer 'k help hem in zijn waen 
Zoo 'k tegen mijn, die nu de zijn' zijn, quam te ftaen. 

Cm, 



p 
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tn. Hou op , gaer heen , en denckt dat gy rechts quaemt 
te keeren 

Uyt eygen zinnigheyt, 'k zal, om u te vereeren 
U hert, en vvaer ick kan gedurig tegen zijn. 
Oec Ickdanckde fuckvrouw voor dees zamen trooften 
:en. Wat voor gerucht is dat ? (p>jn« 
Q ec , Aureliaens trompetten 

Den windt doorbrekende ons redenen beletten, 
afce». Hy zal my daet'lijk zien. 
Oec. En ick u niet ? 

O neen , 



: es 



Ml 



Gy komt doch tegen my ten ftrijdt, en op de been. 
Dec. 't Zijn klachten,maar ick wil u dienen met mijn klach- 
En blijven hier. t ( ten > 

Zen. O neen , ick kom u ruymer t achten , 

'k Zie tot mijn ongemack u liever in uw' eer 
Als zonder eer by my, al is mijn hert zeer teer. 
Gaet heen, want in den flag zien wy gewis malkand'ren. 
'Dec. Zal ick u kennen ? 

iCen. Ja , 'k en zal my niet verand ren ; 

En op dat gy mooght zijn te beter my in 't oogh , 
Neemt defen bandt met u. 
j) ec , Hoe kom ick goón zoo hoog. 

Zou ick hem mogen voor uw' gunftgaef oock aenvaer- 
den ? 

Cen.Gy hebt hem, en ik niet, geeft hem zoo goeden waerdc 
En naem als gy begeert, 'k geef hem alleen aen dy , 
Op dat hy my van u een zeker teeken zy. 
Ick hoor den Echo van de trommels hen vergrooten , 
'k Gae om hen by te zijn. De trommels gaen. 

Z>ee. Ick gaen 'er oock heen ftooten. 

Cm, Vaer wel. Aureliaen moet door mijn fweert vergaen. 
Dec, Lang kef Cenobia, en al die voor haer ftaen. 



B S 



DER. 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 79 



CENOBIA, 



DERDE DEEL. 

Lybio en Jrena, 
lre. ï~-~¥ Yt doch geruft. 

L yb' f Hoe als ick zien en kom te.mercken 

Dat onzen blinden drift hier quam vergeefs te 
wercken. 

Abdenatus is doot, en door den dranck, daer hy 
Van nieuws te leven docht, quam hem het fterven by. 
Maer wat win ik hier me?'t volck dat my zou verkiezen 
Tot Vorft, en opperhooft, doet my de kroon verliezen. 
Al heeft het Room' op 't lijf , ten geeft niet tot de daet , 
't Aenvaert Cenobia, en zet haer in den ftaet 
Daer ick in zitten moeft.'t komt haer den ftock te geven 
Van het beroemt gebiet, die zy ontfangt daer neven 
Met zulck een aerdigheit, en mannelijckekloeckt , 
Dat ick het duyzentmael,en meer noch heb vervloeckt, 
Zy heeft aireed' de macht des vyants kunnen mind'ren, 
Befprongen t woedend' heyr,en zijné uy ttocht hind'ren, 
Zoo dat Aureliaen hem wat vet trocken heeft , 
Om niet te zeggen dat het lot hem tegenftreeft , 
En halveling verwon, verwachtende van Perflèn , 
En uyt Egypten oock, volck dat hem zal ververflen : 
Maer zy die hun te flim, en veel te liftigh valt , 
En laet hun in geen ruft, in geen geweft verftalt ; 
Maer zoeckt hun daer zy zijn, en dat oti te beletten 
Dat zy hun t'faemen niet en voegen noch en zetten. 

' Is 't zoo met my geftelt, en gaet het zoo met haer , 
Hoe wilt gy dat ick ruft ? ick ly te veel befwaer , 
Gedoog mijn fterven dan. 

Iren. Zy komt by nacht te fchrijven 

De daden die zy by den dag komt te bedrijven , 
Is dat oock vrouwen werck? en noemt dit aerdig boeck, 
Oprtckt verbad van 't geen verrichten kan den doeck* 

Maer 
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Maer wijl een kloek gemoet hem nier en laet verbluffen 

Van 'c wilïelzieck geval, en zal ick oock niet Tuffen , 
Zoeckt nieuw verradery zijt gy 'er toegezint ; 
Want zoo als gy my vont is 't dat gy my nu vint : 
Ick zal wat gy begeert uytvoeren en bedrijven , 
J Cenobia gelijck Abdenatus ontlij ven. 
yyb. Ten moet hier zoo niet gaen , ick ftae naer mijne 
wraeck , t * 

Maer langs een and're weg,ick wil aen 't geen ick haeck 
Zelf door Aureliaen. 

CenobU met fwerte wpenen en in rouw geklcedt uyt , 
lezende in een boeck. 
j e „, „Ik wil aen 't geen ick haecke , 

„Zelf door Aureliaen,dat komt my vreemt te fmaeken. 
.i Azyb. Daer komt Cenobia. 

Oen. „Wat lig ick my en quel , 

„Kan oock dat volck iet doen ? ey Ly bio, 'k ben wel 
Verblijdt dat ick u zie. 
lyl. 'k Wacht hier op uw' gebieden. 

)% Ven. Ick wouw wel weten nu het zeggen van de lieden. 
Wat zeggen zy al van Cenobia ? 
Xyb Ben ick 

Die haer hiftori fchrijf ? let ick op hun befchick ? 
Cen. Zoo gy het niet en weet, ick zal het u verhaelen , 
Ick quam al lezende zoo tot u af te daelen : 
„ Hier mede (zonder dat ick my aen hen verklaer : ) 
„ Geef ick hem eene veeg, en zeg ick mijn bezwaer. 
Met dat Aureliaen zagh Decius verflagen Zy leeft. 
Quam hy de Roomfche macht ons zeffens toe te jagen , 
Die driemael wierdt omringt, bcnouwt, en overheen , 
En ganfeh gebroken is tot driemael weer gekeert , 
Tot dat hy endeling gedwongen was te wijeken , 
Verwachtende vers volck zijn leger tot nieuw dijeken ; 
Maer eer t gekomen is zal zy hem vinden gaen , 

Op dat zy in zijn bloedt verdrincken al die aen 
r Hem 
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Hem hulpe bieden wil, Egypten zoo als Perflen , 
En datter niet en valt te helpen noch ververflèn , 
Dat zy 'er muren zien van lijcken over hoop , 
Een gracht ten boordt toe vol van bloedt dat hy inzo 
Men zeydt dat heden zal een flagh gelevert worden ■> 
Zoo die voltrocken is zal zy hem doek in orden 
Daer naer befchry ven gaen. 

Lyb» lek zie zijn end al aen. 

Cen, Hoe ziet gy 't ? 

Lyb» lek zien u beftormen, en verflaen. 

Cen, In deze tijden wierdt zy weduw, en gebeden 
't Gebiedt taenvaerden, zoo van hooge als lage leden. 
Dit Akkerden in 't oogh van iemandt die het Rijck 
Niet wel beftiert moght zien van vrouw , ofc vrouws- 
gelijck , 

En dit bood oock een oor aen vloeck- en eetverwanten, 
Om op de zijde zich van den Romeyn te planten 
Tot nadeel van dit Rijck: maerdit wordt rechts gezeyt, 
'k En kan niet dencken dat het is in 't werek geleydt. 
Maer 'k fweer,zoo het geviel dat my dit wierdt gebrou- 
wen , 

Dat ik gelooven moeft, wat zeg ik,waer moeft: houwen, 
Of 't inne- beelden dat dees fnoodtheyt waer begaen , 
Dat ick hem zeggen zou 't geen gy nu zult verflaen : 
Dat hy die om verraedt u heden komt te vlcyen 
Van u zal vluchten, zoo gy komt uyt 't werk te fcheyen, 
Al komt het yder wel, men haet altijt den man 
Die naer verraderv zich zeiven voegen kan , 
't Is doch onmogclijck door fchandi^e manieren 
Zich zeiven met een eer die wettig is te eieren , 
Al reeft gy oock al op, want hoe gy hooger zijt 
Hoe dat gy minder kunt ontkomen het verwijt, 
ïck ben u Koningin, en 'k laet u te verfmooren 
Met dees mijn handen om 't betamen niet te ftooren , 
Om geen verraêr te zien zoo adelijck vergaen 5 

Maer 
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Maer 'k zie diendagh noch eens verfchijnen, en opftaen > 
Dat eenen beul aen u zal zijne handen tteken. 
6. Mevrouw . . . 
in». Zoo dat geviel, zoo zeg ick zou ick fpreken. 

£.'k En antwoord niet terwijl de zaek my niet en raeckt. 
'k Was altijdt uwen, en mijn trouw noyt onvolmaeckt. 
m. Schoon 'tyder zey, zouw ick wel kunnen oockge- 
looven 

Dat iemand van mijn bloedt zijn glori zoo zou dooven? 
O neen, mijn Lybio, ontftelt u daerom niet , 
'k Betrouw my zoo op u, dat ick noch zeeg, noch iet 
I Kom te verhopen, als om dat ick aen mijn zijde 
Gelijck uw degen voer, en daer meê jfteets kan itrijden. 

Perfio uyt, 
trf. Geeft my uw voeten. 

en» 'k Hiet Andronio wellekom. 

*rf. ,, Men ziet wel dat ick in den top van eeren klom , 

En dat de kloekheyt komt te fchitt'ren uyt mijn oogen, 
ten. Wat is 'er nieuws ? 
■cfarf. Niet meer dan dat het groot vermogen 

Van PerfTen herwaerts komt, en morgen hier geraeckt , 
't Is zulcken fchrick'lijck hey r dat het een gruwel maekt 
Al waer het zich ontdeckt, 'k en derf het niet afmaelen , 
,, Ick zou 'er lichtelijck een koortze af behaelen. 
en. 't Is immers nu den rijdt dat wy in het gevaer 
Ons moeten wickelen, en lacchen met 't bezwaer : 
Wel aen foldaten, dit 's een eerelijcke voorval 
Die maecken kan dat ick met u de wereldt door bral , 
Wy hebben in 't gezicht het Roomfche leger, gaen 
Wy dat verwinnen, 't geldt daer naer den Perfiaen. 
Laet d'ongerufte ftem de winden dan doorbreken 
Van trommel en trompet, en laet den Echo fpreken 
Op hun verwerde galm, dat de bezielde tromp 
De herten fcherpen gae tot nu toe bot en ftomp# 
Het 1 wangere metael moet onzen krijg verkonden $ 

Moet 
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Moet eerftmael met de vrees daer naer met kogels wor 
Zoo dat elck element daer over zich ontftelt , (der 
Dat water, aerd'en vuur en lucht klaegt van 't geweldi 
'k Zal d eerfte zijn de vvelck die glori naer zal ftreven, 
En die u zal de zeeg ze'f gaen voor doorloop geven. 
De trommels worden geflagen en trompetten gefteken,zy trekke 
al gelijck in, treckende het geweer. Van den anderen kant vei 
fchijnt Aurchaen, Attrea, i Capiteyn met Soldaren,Decius heb 
bende de tronie gedeckt met den bandt van Cenobia. 

Ajirecu 'k Speur een goed' uytkomft van dees oorlog, wan 
den godt 

Die dy te helpen komt, bereydt u een goedt lot : 
't Orakel heeft gezeydt : Gy zult gaen en verwinnen , 
Niet overwonnen zijn, 
jftir ' Wel aen ick brand van binnen , 

Rept moedig Room' uw kracht terwijl Latonaes zoon, 
Apollo zelf u zet de zeeg' hier nu ten toon. 
Op dit betrouwen komt mijn ingewandt te branden , 
Nu nu Cenobia geraeckt gy in mijn handen. 

Hy treckt op met de zijn. 
Dee. Cenobia gy zult beproeven nu mijn macht. Du. i>m, 
Koomfche foldteten van £;w.Den Roomfchen Kaizer leef. 
Cenobia* foldrten van binnen. Lang leef die Room' uytlacht 
Den flagh wordt gelevert, in den wekken twee rèyzen uyt en in- 
gegaen wordt . en naer den wekken Aureliaen en Aftrea al 
vluchtende uyt komen. 

Aftrea. Wat helpt uw dapperheyt.gy hebt den hemel tegen 
En 't averechts geval op uwen hals gekregen , 
't Is nu voor Roomen een bedroefde en quaden dag , 
U volk dat, heel verftrooyt,geen uytkomft meer en zag, 
Liet u alleen, daer gy het lichaem hebt vol wonden. 

Aur. Gy en Apollo hebt dit leet ons toegezonden , 
En zijt mijn vyanden ; want door uw logentael , 
Wierdt ick gemoedight, en gedreven door het ftael. 

Apea. Y En heb de godtfpraeck niet gevat , 'k zie haer 
befluyten 

Recht eenen and'ren zin als ick verftondt hier buyten , 
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Zy heeft ons ongeluck zoo duydelijck verbeeldt , 
Dat hier een noodtd wsng wis moet hebben me gefpeelt. 
'eeft zy ons niet gezeyt ? Gy zultgaen, en verwinnen 
Niety overwonnen zijn. 
■:■ Iw. Ha fnoode priefterinne ! 

s ma En leugenachtige voorzegfter, valfche veeg ! 
- *J^y zult de rampen, die ick hier door u verkreeg , 
|My op een' ander wijs beweenen, zijn de qualen 
Door u bedrijf ontftaeri, gy zult haer oock becaelen. 
Sterft fchandige ! op dat ick in u wreken magh 
Dit ipeeltjen van Apol, daer hy met fmaeck op zagh. 
I Bezoeckt eens dees fpelonck. Hy werpt haer in een fpelonk. 
ylrea. Helaes ! 

ur. Gy zijt begraven, 

Ten zy het wilt gediert zijn honger komt te laven 
Met uwe (pieren, en u geef een tweede graf 
In 't hol van zijnen derm, breeckt gy den zin zoo af 
Die my Apoll' verklaert?waer 't dat ik hem niet Helden, 
Dat hy hier vry van is,ick zou zijn godtfpraek fchelden. 
Maer 'k zie mijn volck dat keert vaft weder van de 
vlucht , 

Ick ftel 'er my weêr voor, en wil eens zien wat zucht 
Het ingenomen heeft, of dat het niet met eeren 
Omhelzen wil zijn doot, en van de fchande keeren. 
O wonderlijke vrouw !maer fpreek van haer met fchick, 
Vrouw,aller vrouwen eerjvrouw, aller mannen fchrick. 

Aureliaen binnen» 
Cenobix uyt^dragende haren arm in een bant, over een wondt* 
en.'k Quam,buyten yders weet, op dezen berg te raeken, 
En uyt den flag, flechts om mijn wonde te vermaeken , 
Hy zal tot een tooneel verftrecken, daer gy zult 
Uw doot op kunnen zien, prat Roomen, en uw fchulr. 
I. 'ftrea van beneden, Helaes ! rampzael'ge vrouw ï 

Wat kom ick hier t aenbooren ? 
Wat een benaeude ftem is 't die my komt te ftooren ! 

En 
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En noemt rampzaelge vrouw. 
Aftreet. Ach, ach ! hoe ongemeen 

Komt het rampzalig lot u nu op 't hert te trecn. 
Cm. Wat hoor ick weer, helaes ! 
Afir. Door eenen Ihoó verrader 

Een Kaizer-dwingelant, een guyt en fchelm te gader. 
Ctn. Die ftem zeit my zeer klaer, dat my zeer ongemeen 

Een Kaizer-dwingelant nu zal op 't herte treên. 
Aftr. Gy zijtgewont, bebloet. 

Cen. 'k Zie dat ick heb een wonde 

Aftr. Ellendige trofé des hoogmoet, zinck te gronde. 

Cm. Daer hout hem eenig menfeh in dit gebergt bedeckt J 
Die buyten twijfel my dees bangigheyt verweckt. 

Aftr m Helaes! rampzaelge fchoont. 

Cen. 'k En kan hier niemant merckenJ 

Cenobia wie komt hier tegen u te wereken ? 
Als zu leken zege met uw faem uytfpelen gaet > 
Is t oock bedrogh ? ick hou my vaft in mijnen ftaet , 
*k Zal op mijn oude wijz' voortgaen , en niemant vre«J 
Tot dat ick de trofé eens dwingelant zal wezen, (zen, 

Cenobia binnen, Lybio uyt* 

Lyb. 'k Heb my verloren, op dat ick Aureliaen 
Zou kunnen naderen, en famen fpreken gaen , 
Dit helpt mijn glori voort. 

Aftr. wederom van binnen. Komt vry'lijck voort verrader. 
Kunt gy noch ftrafFer zijn, en u vertoonen quader , 
Zoo doet het daetelijck, het voert u wis in 't top. 

LyhHiet klimt(vat ik het wel) voor my een voorfpoock op^ 

Aftr» Voor eens maer flechs te zijn een dwing'lant , opge^ 
Hoovaerdig, fier en wreedt. blazen 

Lyb. Wat mach ick hier ftaen razen, 

Ick krijg een nieuwen geeft, den hemel moedigt my , 
En wil my wreet doen zijn, dees ftem die brengt het by, 
Den trots van deze vrouw komt hem gewis te ftoorenJ 
Dat zy dan onderga, en in haer bloedt verfmoore , 

Ickl 
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lek heb eergierigheyt en dapperheyt genoegh \ 
Als iele 'er my alleen in 't uyterfte door voegh. Lybiobin* 
Vecius uyt met een vaendel in de handt, voor zijn uytkomjl 
voort de trommel ge/lagen» 
to. 'k Zal thans de zeeg' aen Room' , en oock de glory 
geven , 

Al zou 't Cenobia zoo koften gaen het leven. 
Dit vendel zal den roem verkondigen die my 
Geboren is, met het t'ontrucken mijn party. 
Het komt mijn eer oock toe. aenvaert hem in dijn af- 
gront , (vvont, 
Berg dien ick vaft doorloop , 'k weet wie dat ick het af- 
En my is noodig dat ick weêr ten ftrijde keer. 
iftre* van beneden, 't Is immers nu genoeg.ó onverwinn' lijck 
Heer ! 

Zet uwen toorn ter neer, de Faem zal u vergrooten , 
Meer door zachtmoedigheyt als zulcken wreedt ver- 
ftooten. 

rr-. thee. Wat ftem is 't die ick volg ? die gy mijn' ziel verftaet , 
m En niet en kent ? oock niet en ziet wien zy o 



„"f'ji 



zy ontgaet ? 

. tl Wie fpreekt gy toe ? 

Hftrea. U Vorft, u Cefar, Heer van Roomen, 

En wilt voordaenfpraeck vaneen droeve vrouw niet 
Ichroomen , 

Bedwingt uw fury, komt daer gy my goedt kunt zijn. 
~>ec. Zy fpreekt den Kaizer toe, die hier, naer allen (chijn, 

Hem bloot gegeven heeft. 
ijlre.u Ick kom vergeefs te klaegen , 

Mijn klacht blijft onverhoort , 'k zien in een ftandt mijn 
plaegen. 

Heer Kaizer komt gy niet, treckt gy my bier niet uyt ? 
j)ec. Waerzijtgy? 
- .Mifirea. In dit hol. 

^ »ec. Die gy hier overluyt 

Dus toe te roepen komt, en ben ick niet, maer 't leven 

C Za! 
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Zal ick al evenwel voor u ten beften geven , 
Om u bevrijde te zien. kan ick langs deze baen 
U komen by ? en wel naer 't hol zijn binnenft gaen? 
Afirea. Komt wat langs dezen kant , den afgrondt zal m 
lichten , 

Al ben ik blind van 't bloed dat afloopt mijn gevrichten I 
En lichten door de hoop, zoo veel vermag de geen 
Die 't leven houden wil. 

Hy treckt hacr met den arm, heel gewondt, beltoven, en bebloed , 
in 't aenficht, van onder op. 

Dec. Wat is 't dat my verfcheen ? 

OgoddelijckeAftre' ! 

Afin*. De wraeckzucht van een Kaizer 

Is my veel herder thans gevallen als een yzer , 
Met wien ick (prekend* was, om te verlichten 'tleet , 
Maer nu ick door u zie het licht van d'aerd', zoo weet 
lek zekerlijck, dat gy my niet en zult beletten 
Mijn onderwerping, en dat ick de lippen zette 
Aen uwe voeten, want d'aerd', daer zy orergaen , 
Nu mijnen hemel is. 

Dec. Gy zijt gewondt, kom aen , 

Bezorgt eerft dat gy wordt verbonden en genezen , 
Mijn tent zy u vertreck. 

Jftréd. 'k Wil kennelijck doen wezen 

O Decius ! dat gy mijn leven trockt uyt 't graf. 

Vee. Gy zult 'er heel wel zijn, en wijl gy van my af 
£n daer verzekert zijt, zal ick belemmert blijven 
In d'on verkregen zeeg', en mijne flappen dry ven 
Daer voor de tweede reys ons leger zal vergaen. 
Op in de wapens. 

jfire*. 't Luck moet u te wille ftaen , 

En zoo begunftigen, ja zoo den ramp verjagen , 

Dat Roomen worden magh door u beleydt ontflagen 

Van eenen dwingelandt, en gy zijn Kaizer wordt. 

Attrea gaet, en daer wordt allarm geflagen^ 

Btc Zint dat den Kaizer al zijn volck heeft aengeport 

En 
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En wel gemoet herftelr, ben ick met een verrezen. 
Nu zal Aureliaen een vrouw zien meefter wezen , 
Een vrouw zoo fchoon als kloeck , vergeeft my onder- 
Cenobia, dat ick u laet mijn tochten zien , (dien 
Terwijl 't mijn' eer gebiedt, ick wil uwglory ftercken, 
Maer geen lafhertigheyt de wereldt laten mercken. 

Aureliaen uyt, 
fan linnen, Daer is Aureliaen, vermoort hem, 
lur. Hemel help 

Dat d'aerde my verfwclg, en zoo mijn rampen ftelp, 
Dat ick my levende magh dempen in haer kuylen , 
Daer ik zelf voor my zelf mach vry zijn,en verfchuylen. 
Dat eene vrouw haer lchoont en kloeckt zoo veel ver- 
magh , 

Dat zy aen Room' beneemt al deer, en my den dagh ! 
Vee. „Goón! dat 's Aureliaen. 
\nr. Gy dien ick kom te kennen 

Aen d ad'laers die gy voert, die afgefchildert bennen 
In 't vlack van uwen fchildr, die wy fteroogen zien 
In 't licht het geen ons godt Apollo komt te biên , 
Aen d'ad'ïaers die hun vlucht wel voor een tijdt wat 
ftrijeken , 

Maer noyt van hunnen aerdt noch oude driften wijken , 
Gy wordt van my verzocht, manhaftigen foldaet , 
Dat gy dogh Roomen houd doormijn perfoon in ftaer, 
lek ben Aureliaen uw Kaizer die zich zei ven 
Nu vaft tont vluchten komt,en zoekt een graf te delven, 
Geeft my het leven doch dat in uw handen ftaet , 
Wijl ick verwonnen ben, en yder my verlaet. 
\Dec. Wat is het dat gy komt mijn kloeckheyt af te fmeeken, 
Daer gy ons moet alleen uw kennuTe toe fteeken , 
Om met ons fterven u te vryden, zoo den man 
Die eerlijck 't leven laet, vergaen, oft fterven kan. 
Verzekert uw perfoon, wilt op mijn woorden letten , 
En over deze brug terftondt de ftappen zetten , 

C 2 Dees 
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Dees fcheydt ons heyr van een, en brengt u in uw tent , 
*t Is den Eufrates die daer onder henen rent. 
'k Sweer onderling dat ick u daer in zal behoeden , 
Zoo lang het leger zal van uwen vyandt woeden , 
En dat ick leven blijf, de lefte druppel bloedt 
Zal my ontloopen zijn, eerdat ick wijck een voet. 

diir. Gy zijt beleeft en goedt,wilt dezen ftock aenvaerden 
'k Geef u, door hem, mijn woordr,van u in eene waerdt 
Met my te (tellen in mijn goedt en Kaizerrijck ; 
Want gy zijt my zoo lief als Decius gruwelijck , 
Als Decius, daer ick dit hoon alleen om voele , 
Quam ick hem doch te zien in 't leet daer ick in woele , 
In deze zeeg' die hier een vrouw op my behaelt, 
Zijt zeker dat ick my zag in de doodt gedaelt. 

Dec. Wie dat ick ben, zal ick naer dezen u wel zeggen. 

A:ir. Terwijl gy 't leven my gewis komt toe te leggen , 
Is 't my al even veel wie dat gy zijt, als gy 
Mier Decius niet zijt, want dezen moet van my ; 
En met u, wie gy zijt, wil ick mijn kroon verdeylen. 
Hy gxct alleen binnen. CenobU en Soldxten uyt. 

1 sold. Dees brug geeft ons een weg. 
Cen. Nu meyn ick recht te zeylen, 

'k Wil hem vermoorden, en verraden in zijn tent. 
Dcc. Dat kon gefchieden zoo ick hier niet waer ontrent , 
l*n zoo ick niet en moeit den toegang hier beletten. 

2 óW. Wil tegen dees uw macht een man alleen zich zetten 
Cen. 't Is zeker, dat gy geen gevaer noch onheyl vreeft , 

Ofc dat gy 't leven haet. 

Dcc. Neen, d'eer komt in mijn geeft 

Zulck eenen brandt te voén,en zoo een vlam t'ontfteken 
JDat ydcr ftracl daer van ick voor een blixem reken. 

Cen. Al waert gy lupiter, en dat u dezen bergh 
Verftrekten tot een fchildt, noch vielt gy my een dwerg, 
F. n ik zou hier voorby. „ maer zoet,loop niet zoo henenl 
„ Mijn al te driftigh hert, 'k zie Decius verfchenen , 

„ Oft 
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ijffr, „ Oft wel den bandt daer hy de troni meê bedeckt , 
,, Bedrieght my het gezicht. 
iet, ,» Hoe word ick hier verweckt' 

„ Dit is Cenobia, ach hemel dat uw fterren 
„ My door de liefd' en eer gedurig doen verwerren ! 
ven. Verri eckt u Marcius met al het legervolck . 
'k Wil hier de zeeg' alleen bekomen door mijn dolck, 
En winnen deze brug. 
Sold, * Wacht . . . 

: e n. Daer en valt geen wachten. 

i sold, Wy gaen op ziid'. 

en, 1 s 't oock een /pel van mijn gedachten ? 

Zijt gy het Decius ? 

ec, Ick ben 't Cenobia , 

Verblijdt dat ick u zie zoo dicht by my , en na , 
Te meer om dat gy my kunt waerd' en eere geven. 
Oen. En ick verbly my dat ick u te zien kom, even 
Daer gy my zonder Ichroom de zege geven kont , 
En dat alleen'lijck met te laeten eenen frondt 
Dees hoofdtbrug onbewaerr, ik kom vaft naer te volgen 
Aureliaen geheel vol tooren, en verbolgen, 
'k Wil hem vermoorden, oft zelf vangen in zijn tent , 
Geen menfeh belet my hier den ingang, noch mijn endt , 
•Als gy, en komt zich dees gelegentheyt te bieden , 
Zoo laet my henen gaenjwant 't geen hier zal gefchieden 
Zal ons t'zaem brengen in een haven, en behoudt , 
U in uw eer, my in de glori, hem in floüWt ; 
En daer mee* komt gy, wat gy voor hadt, te bekomen. 
Vee, 'k Heb u altijdt gezien liefhebber van den vromen , 
En dit 's de reden oock dat ick u door mijn reen , 
Van hier hoop' doen re gaen, en evenwel re vrecn. 
Aureliaen quam lijf en leven re betrouwen 
Nu flus aen mijn perfoon , oock zonder my t'aenfchou- 
wen , 

Oock zonder dat ick hem bekent was, op dees trouw 

C 3 Gaf 
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38 C E N O B I A, 

Gaf ick hem oock mijn vvoordt , 't is reen dan dat ick 
't houw, 

'k Beloofden deze brug 't onveylig af te weeren , 

Zoo lang tot dat u volck my 't leven deed' ontbeeren , 

Merckt nu eens of ick niet verbonden ben hier aen , 

En is her réén, wie kan de reên als gy verftaen ? 

Keert dan te rug, gy ziet Aureliaen verwonnen , 

En hebt de zeeg' ai wegh, 't geen ick hier heb begonnen 

Laet dat oock henen gaen, lijdt dat ick hem verweer 

Wijl gy my tegen zijr, hetgeen ick doch begeer 

Zal ons t'zaem brengen in een wis behoudt, en haven , 

U in uw eer, my in de glori, hem uyt flaven , 

En gy verkrijgt uw wenfeh, en wert'er door befaemt. 

Cen. Zijt gy niet dezen man die flus my hebt genaemt , 
De eenige die't hoon, by u geleên, koft wreken , 
't Hoon dat Aureliaen u korts heeft toegefteken ? 
Is 't dat mijn eer u nu de wraeck in handen geeft , 
Is het niet redelijck dat gy u toont beleeft ? 
En helpt haer die u holp > 

T>ec. Ick help u, maer de drifcen 

En Iaeten u de bloem mijns zeggen niet uyt ziften , 
Trcckt d eer eens die gy lieft , en 't woordt dat ick hem 
Te zamen u voor 't oog, en oft ick kan daer af? (gaf , 

Cen. Gy blijft halsfterrig, ick verlies terwijl de zege , 
Waer toe hier lang getwift ? wijek. zy dringt aen. 

Dcc . En ftaet my niet tegen 

Cenobia, oft houdt dat ick u zoo verfmoor , 
Al zijt gy oock een vrouw, ick mag 'er vry mee door 
Als het op deer aenkomt. ick kom u zelf te raden 
Wijl gy zoo hevig blijft, en 'k bid dat uw genade 
Zich in mijn plaets eens ftell' , 'k zal doen dat gy zoudt 
doen. 

Cm. Wijl gy my zoo befweert,zoo moet ik prijzen 't groen 
Van uw' verfproken trouw,zoo ik my quam te mereken 
In zoo een ftaet als gy, 'k en zou niet anders wereken , 

Maer 
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Maer zou deez' brug zien te befchermen tot de doot. 
ïtc. Zoo diergelijckcn ernft nu bracht een' vrient in noot? 
Ztn. Noy t is men aen een vrient gelijck aen d eer verbon- 
den. 

fee. En zoo het waer een vrouw daer 'k zin hadd in ge- 
Die 'k in mijn' zielaenbadt ? ( vonden ? 
Lj lek zou gewillig haer 
Verliezen, ja om deer haer ftellen in gevaer. 
Maer hoe zijt gy zoo ftout, dat gy hier komt te zepgen 
Dat gy ons liefde draeght ? 
\Dec. Gy komt dit uy t te leggen 
In een' verkeerden zin, 'k en heb 't op u doch niet. 
'en, lek keer dan wederom tot daer ick het flus liet ; 
t Is noodig dat gy komt deez' brugge te bewaeren , 
Of fterft in haerbefcherm. 
Da. Komt gy zoo uy t te vaeren , 
En hebt gy zoo veel moet daer gy maer zijt een vrouw, 
Wat zal ick doen in dees uytvoering? 
Cen. Niet te gouw , 
U eygen réén leert u, 'k wou dat gy u woudt ftellen 
In mijne plaets, zoo door dien voorval quam te hellen 
De grootfte zeeg' naer my, en dat mijn grootfte vrient 
Wou ftutten mijn geluck, en niet en deed' als 'r dient , 
Wat zoudt gy doen ? 
D^. Ick zou hem daetelijck vermooren , 

Al was hy als mijn' ziel. 
Cm. Quaemt gy hier door te ftooren 

Een leven dat gy acht ? 
Vee. Geen achting en zou my 

Weerhouden van dees daet. 
Cen. En quam 'er dit nu by , 

Dat het een man was die 'k ten uy terfte beminde. 
Vtc. O Hemel! zoudt gy zijn zoodanigen gezinde? 

Zoudt gy my lieven, ick zou keeren, en om dy 

Verliezen zeeg' en flagh. 

C 4 C(n * 
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Ciité 'k En hcbb' het nier op my. 

Ito. Ick gaen wéér daer ick 't lier, wik my den doodtfteeck 
geven , 

Ick zal met vrolijckheyt verlaten ziel en leven , 
Wanneer ick uwen lof kan koopen met mijn doot. 

Cm. Op dat gy niet en raeckt aen zulcken glory, ftoot 
Ick zulcken opzet weg, mijn eerzucht wil niet lijden 
Dat een Romeyn, die op de wiccken komt te rijden 
Van d'overvJugge Faem, zoo droef en treurig leeft , 
En dat het leven hem zoo heerelijck begeeft , 
'k Verlies om u de zeeg'. 

&ec . I .aet gy u d ie ontroo ven , 

Zoo mach ick met goó reen valt houden, en gelooven 
Dat gy my liefde draegt, wijl gy dien raedt aenvaert. 

Cen, Wat geeft u dat geloof , vind' ick het zonder waerdt. 

Langs verfcheyde kanten binnen* 

VIERDE DEEL. 



Aur. 



AurelUen met foldaten uyt. 

.mogende Jupijn ! kunt gy het al bellieren , 
En hebt gy in uw' handt 't geval van menfch en 
dieren , 

Hoe kunt gy lijden dat een' pratte vrouw aen Room' 
Zoo grooten fchande doet , en aendoen kan een toom ? 
Al 't geen men van u zeydt is razery, zijn grillen , 
Wijl zulcken fchepfel kan den loop uws wercken (tillen. 
Gy Mars die onder 't ftael den godt zijt van 't gevecht , 
Gedurig in het bloedt, of met, 'of tegen recht , 
Hoe komt dat u een vrouw den nek kan onderdrucken? 
Fn Roomen den laurier benemen, en ontrucken ? 
Uw' godtheyt is hier uyt, terwijl u wezen lieght , 
Eri met geveynfden fchijn de werelt rechts bèdrieght. 
Waer komt het van, dat Room' zich van een' vrouw laet 
pletten ? 

Mijn 
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Mijn kloeckhey t wederftaer, en driften kan beletten } 
In roock verdwijnen doet mijn opzet, en geweldt ? 
En my den pratten voet op neck en fchouders ftelt ? 
Een die ick in triumph en zege dacht te voeren , 
Te dempen d'eerzucht, en aen mijn' karos te (hoeren , 
Een die ick geven won, wat zeg ick geven, daer 
. Room' niet te geven heeft, en fleept de boeyen naer. 

I Soldaet uyt, 

Cenobia heeft een foldaet tot u gezonden. > (den» 
Arv.'k Swijg,en wil voorder niet van mijn' ellend verkon- 
'k Moet d'uytetften die 'k ly, en daer ick inne-fteeck 
Verfwijgenj dat hy my vry nader kom, en fpreeck. 

Lybio uyt* 

Laet toe, geduchte Vorft ! dat ick uw* voeten kufle. 
Aur. Wat wilt gy? ,,, - 

Lyb. 'k Wou door u het vuur mijns wraeck wel bluiien, 
'k Ben Lybio, den neef van vrouw Cenobia , 
Die my tot Koningin geworden is, zoo dra 
Zy tradt in huw'lijck met Abdenatus, den broeder 
Van mijn heer vader, het recht troetelkint zijns moeder, 
Zoo dat ick van dit Rijck was een'gen erfgenaem. 
Maer oom Abdenatus, die nimmer aengenaem 
Is aen zijn bloet geweeft, heeft my mijn' erf ontrocken, 
En buyten recht geftek, gezint op my te wrocken , 
Oock naer zijn doot, het graeuw, op my gebeten, heeft 
Dees kroon Cenobia op 't hooft geltelt, en leefc 
Met my zoo tegen reen, dat ick hebb' voorgenomen 
Oock door laf hertigheyt tot mijne wraeck te komen j 
'k Wil dan Cenobia u lev'ren in de handt , 
En maecken u een Heer van 'z Palmerynfche landt. 
Aur. Zout gy my leveren dit Rijck ? dit Palmerienen? 
En vrouw Cenobia ? 

Hier meê wil ick u dienen. 
Aur. Wat ftaen ick lang en dut ? lijdt dat ick u om-arm , 
Ick fweer u by den godt van krijg, bloedt, en alarm » 
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By Febus, Jupiter, en al 'tgezagh van boven , 
By. wat gelchapen of te zamen is geitoven , 
Zoo gy my, Lybio, zoo groöten dienaer zijt , 
Dat ick u ftellen zal zoo hoogh in korten tijde 
Als mijn perfoon oyt was, met my zal evenaren , 
En boven dien mijn' kroon u zetten op de hairen. 

Lyb. „Dit was 't dat my de ftem hier voor heeft toegezeyt. 

Aur. Maer hoe zult gy dit doen ? 

• Dit werek is al beleyt , 

'k Weet doch 't getal van al dc poften, en kan komen 
(Oock zonder van de vrees te worden ingenomen ) 
Tot aen den voet haers tent, zoo gy my maer en geeft 
Een hondert mannen , want die vrouw nu zorgloos 
leeft , 

En komt de zeeg' die zy bekomen heeft, te fchrij ven , 
Kan ick maer aen haer tent by 't duyfter, en bedrijven 
By blinde ftilt' mijn doen, zoo is het zeker, dat 
Zy d'onz' is, eer haer volck daer van de wete vat, 

Aur, Wel dat de redenen my geen belet en geven 
Van dit of dat bedrog, 'k wil naer den regel leven 
Van 't drayende geluck, u hondert mannen doen , 
Die Ma vors in zijn fchool wel fneeg quam op te voên , 
En tot een teecken dat ick u wil danckbaer blijven , 
Zoo geef ick u dien ring, die 't ampt quam te bedrijven, 
Aen dezen vinger, van een fter, 't is koninglijck 
Het geen ick u vereer, doch een geringe blijck 
Van mijn genegentheyt, en dat noch zal gefchieden , 
Wijl ick u voeren wil in 't top voor al de lieden. 

Lyb. 'k Zie dat my deze daedt een hoog geluck berej r dt , 
Dit is oock 't geen dat my de ftem heeft toegezeyt , 
Vaer voortFortti) n,en wilt hier vlag noch zeylen ftrijc- 
ken , 

Maer maeckt dat ick hetal korts over 't hoofdtmach 
kijeken» *Ut binnen* 



Ctm* 
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Cenobia, ben*. Clotilde, 
En laet my wat alle< 



en 



Perjio uyf. 



MS, 



IVi Wat is het dat u quelt ? 

Zen. 't Is eer. verborgen quael die my de ziel ontftelt , 
Een vrees verflauwt mijn hert , een zucht komt my te 
krencken , 

En doet gedurig my op het voorleden dencken. 
Gy weet dat in 't begin van dezen krijg mijn paerdt 
Den geeft gaf onder my, nu vind ick my befwaert 
Door eenen nieuwen anxt, die ftem , die korts geleden 
My tuflchen klip en rots quam in het oor getreden , 
Heeft my verzekert dat ick heden wezen zou , 
Door een verrader en een dwingelandt vol rouw , 
Gewickelt in den ramp, en dat deés vloeckverwantert 
My zouden op het hert en hoofdt de voeten planten. 
Mijn tent viel boven dien nu korteling te hoop: 
En, fchoon ick niet en hang aen dien gemeynen loop 
Van voorfpoock, wich'lery, en ander vizevazen , 
Daer is al evenwel iet dat my kan verbazen , 
let dat ick nieten vat noch wel uytleggen kan. 
De fmerten diemen kan verhaelen, en zijn van 
De grootfte fmerten niet. 
Perf, Vermaeckt u, en wilt dencken 

Dat gy onwinn'lijck zijt, dat niemandt u kan krencken , 
Dat gy u vaderlandt in vryheyt hebtgeftelt , 
En dat de Faem alom u dapperheyt vertelt. 

lrena> Clotilde hinnm. 
Cen. Vertreckt u yd'Ie vrees, wilt my niet meer verzeilen , 
Ick wil u fchrij vende dees oorlog gaen vertellen. 

Daer wordt een tafel geftelt met fchrijftuyg daer op. 

Terf, De tafel is geftelt. 

Cm. Om niet te lijden dat 

Den tijdt mijneer verflind', vermits hy nimmer zat 
Van zuicken aes en is, vat ick 't papier ter handen , 

Ick 
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lek wil, hetgeen ick deed', hem rucken uyt de tanden , ' 
Hy doe wat hem bevalt, 't ftael is mijn pen by daeg , 
De pen mijn ftael by nacht, zijn honger tot een plaeg. 
Die daegs gevochten heeft die kan by nachten Ichry ven, 1 !! 
Het een en *t anclet door de zelve handt bedryven , 
Ick vang dan aenjaet zien,hoe heet nu oock mijn boekt*! 

Sy leeit. 

Oprecht verhiel vm 't geen verrichten kxn den do eek, Sy fchrijft. 1 
Jn dezen tijdt moeft zich Aurelizen vertrecken , 
Egypten tot zijn hulp, en Perfen oock verwecken , 
Tom wxi 't d.%t Lybio,., Wat 's dit ? ick fchrijf met bloedt, J 
Mijn wonde berft weêr op, en geeft een roode vloedt , 
Die tafel en papier befmet, en komt te verven , 
O vloeyenden robijn ! ö voorfpook van mijn fterven ! 
Hoe dringt gy zoo herdt aen ? wie oft my daer onrftelt? 

Den geelt van Abdenatus vertoont hem, en verdwijnt wederom. 

Abdenatus I hoe komt datgy my doodt verzelt ? 
Wat wilt gy waerde man ? vertoef, gaet zoo niet henen , 
Fn ftraft niet . • . macr hy is my al uyt 't oog verdwenen 
Celijck een dunne roock die op een windt veillhiet. 
Helaes / ick word zoo bang, en helpt men my hier niet ? 

Zy Wordt flaeuw. Lybio met een Capiteyn, en Soldaten uyt, 

Lyb. Dit is haer tent,daer zy zoo zorg'Ioos komt te leven, 
Dat zy, in darmen van den il iep, de doodt, en 't leven 
In eenen tijdt geniet ; men ftap al binnen voort , 
En dat elck een de vrees, die hem benouwt, verfmoort. 
(Upit. Vermoort haer, biedt zy weer. 
tyb. Verbindt haer mondt cn oogen. 

Cen. Hoe was ick daer verruckt, vertwijfelden bedrogen. 
Maer Wat is dit > Sy randen haer acn. 

Tyb. \ Is hy die zoo bekomt zijn wraeck. 

Cen, Verraet. 

lyb, U roepen is hier ganfeh een ydcl Z2eck , 

Terwijl uw' lijfwacht is aireed ' om hals gekomen. 
Cen, Verraet. Lyb, Dat woort verraet dient by ons alf her- 
nomen » Om 
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Om niet verdacht te zijn. 
p». Verraet. 
\dlifamen. Verraet, verraet. 

Zyb.Dtn hemel zy mijn hulp,en voorder 't end' mijns daet. 

lrenu uyt» 

'k Kom tuflchen het gefpoock van geeft en nachtge- 
drochten 

Tot u mijn Lybio, van hoop en angft bevochten. 
Het ftuck is uytgevoerr, het leger liet haer gaen , 
Met hy het woort verraet uyt hun quam te verftaen , 
Dat niet te komen fcheen als van ons krijgsgezellen. 
Lyb. Komt laet Aureliaen ons nu verheven ftellen , 
En sneven onzen loon, die my op voordeel gaf 
Dit koninglijck juweel, dien ring, die 'k van nu af 
Aen uwen vinger fteek, hy voert den Roomfchen arent, 
Die gy zoo wel als ick in dezen voorval na-rent. 
hen. Wel gaen wy voort, terwijl gy tot u opzet quaemt. 
Lyb, Waer komt den man niet door die vry is van de 
fchaemt. binnen. 
Aureliaen uyt» 

Op het gebiedt der Zonn' zien ick den daeg'raet rijzen 
Met eenen tranen-vloet, en vrouw Aurora fpüzen 
Met eenen zoeten lach, al 't geen er leven heeft , 
't Schijnt dat de droef heydt noyt als bydevreugten 
Mijn eer lacht als Auroor, Cenobia geeft tranen (leeft. 
Gelijck den dageraet, om dat zy haer ziet banen 
Tot droef heyt eenen wegh, en dat door mijn geluck 
Haer overkomen is het uyterft' van den druck. 
Ick hoor den Echo my aireed' de zeeg' verkonden , 
En zeggen dat ick hebb' al mijnen wenfch gevonden. 

De trommel wort geflagen, en trompet gefteken. 

'k Hoor uyt de trommel en de klinckende trompet , 

Dat ick Cenobia gekregen hebb' in 't net. 

Cenobia hebbende oogen en handen verbonden met de loldaten 
uyt , haer wort daetelijck het gezicht vry gegeven , en zy 
werpt baer op haere Knien voor Aureliaen. 

En 
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En daer mee zien ick haer die tuffchen d ongelucken 
Mijn voeten kuiten komt, en d weeg komt nederbuckenj 
Dat nu mijn liefde fterf, en hoop aen 't groeven raeck , I 
Terwijl mijn liefd' verzoekt bermhertigheyt,eer,wraek#ï 
Sterft luft, en laet ons vry, mijn faem moetaltijdt leven, 
Het medelijden dat gy ons hebt voorgefchreven , 
Brengt zijne wreetheyt mee, en zellef tegen my , 
Rijft dan mijn eer, rijft op, en liefde ftae op zy. 
Cm, Uw naem, ó Cefar / moet het aen den tijdt verduren, 
£n leef zoo lang als wy of fteden zien of muren , 
Leef in dees zeeg de welck befchreven dient met bloet, 
En van den tijdt geviert, fchoon hy 'er tegen woet. 
let doch op mijn verdriet, let op de ftem mijns lippen, 
En klacht van mijn gezicht , zy komt my vaft t'ontflip- 
pen, 

Met all' de teeckens van ootmoedigheyt, en denck 
Niet dat ick u verfchijn, als een die op een' wenck 
Een leger ziet gereet, als een' die prat en moedig 
Niet voor en heeft als zeeg', niet naer en rent als 't bloe. 
O neen, 'k val u te voet, gelijck een die het hert (dig. 
Miflchien vol liefde draeght, en voor gewis vol fmert. 
Ick wil, gewaerfchouwr, u bewijzen dat de gene 
Die u verwonnen heeft, wel haeren drift kan fpenen , 
En oock verwonnen zijn, zy is aen uwen voet 
De welck het handtgeklap, het welck u vaft ontmoet , 
Voor haeren dacht te zien, en dat om u te leeren , 
De zekerhey t van het gevals onzeker keeren ; 
Want het niet uyt en recht als dat het alle daegh 
Een treurfpel vaerdig maeckt , den hoogen brengt tot 
't laeg. 

Zy die op vlercken plag van het gerucht te fweven 
Gedurig zegcrijck, beroemt door al haer leven , 
Die Paljas godtheyt dorft trotfèeren in bedrijf, 
En op haer voeten ftont als 't mannelijckfte wijf, 
Vint haeren moet verfwackt, eo hoveidy gelegen , 

En 
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En komt met haeren mont vaft uw' voetftappen tegen, 
'k En vraeg na 't leven niet, ick vrees alleenelijck 
(Wijl gy u nu bevint zoo roem, en zegerijck) 
Dat gy het leven my zult fchencken en bewaeren , 
'r Welck,komt het te gefchién,my meerder leet zal bae- 
Als ick geleden heb,ick beb 't geluck geproeft , (ren, 
En weet hoe lang het duert eer het den menfeh be- 
droeft. 

'k En vrees dan niet als dit, en vraeg niet als de vryheyt 
Mijns lieve vaderlant, dat 'c leven vry van my fcheyt , 
Uw wraeck tot koelinge, en is 't dat ick alleen 
My tegen den Romeyn geftelt hebb' op de been , 
Hebb' ick alleen den trots van uw manhafte daden 
Het cierelijck ontruckt, bezoedelt, en beladen , 
Dat ick alleenelijck de ftraf daer voor geniet , 
En dat de wraeck op my, en niemant anders ziet. 
Wilt u, gelijck een heldt, en zonder oplpraeck wreken, 
My ftellen op den kop die voeten die noyt weken , 
Voert my met u naer Room' gevangen, en verplet 
Mijn fierheyt, in een koets van gour, naer d'oude wet. 
Wat 's dit, laet gy my ftaen ? wilt gy my niet bekijeken ? 

Hy keert zich met den rug naer Cenobia. 

Zoo moet den vvederklanck mijn klacht alom doen 
blijeken , 

Zoo moet den wint mijn ftem,en droef heyt nemen aen, 
Zoo moet den hemel my. en al 't gelternt verftaen , 
Zoo moet ick zee, aerd', lucht, gezucht, fchrick, klach- 
ten geven , 

En uwe wrevelhey t de werelt door doen leven. 
jtur. Dien ootmoet komt al iet te winnen op mijn hert, 
Ick voel, en lijd' al wat met haer, en van haer fmert , 
De tong kan eenigilns haer weeren met de lippen , 
En d oogen kunnen door de fchelen 'tleet ontflippen , 
Maer het gehoor, dat bloot en altijdt open ftaet , 
(Terwijl 't geen wapens beeft) bevint hem zonder raet. 
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Hy die hem van de vrouw en haer beleyt wil wachten, 
En moet zijn ooren voor geen kleyn verraders achten J 
't Vergif hetgeen van daer te raecken komt het hert , 
Als het aen 't wercken komt, en is niet zonder fmerr. 
Hy die ftantvaftig zou, en als een dooven blijven , 
Die een bezochte vrouw zoo iet komt in te lijven , 
En die het fmaeckelijck fenijn niet proeven zou , 
Dat uyt een klacht ontftaet, is zeker wel wat rouw , 
Is onvolmneckt van ziel, is dwaes, en zonder reden , 
Iseenen menlchgeen menfch , vervreemt van goede I 
zeden , 

Alwaer een vrouwen naem alleen li jck wortgenocmt , 
Vmt zich een moedig man als tulfchen het gebloemt. 
Maer wat is dat ? zijt gy Aureliaen dien grooten ? 
De welck gefworen heeft de welluft te verftooten ? 
Zijt gy dien dapperen, djé fwoert dat gy de min 
't Geftel ontftellen zout ? en krijgt gy dezen zin ? 
Gelijck ick my bevind' kom ick my zelf te vrezen. 
Maer hoe zoutgy verlieft door eene reden wezen ? 
Is *t dat Cenobia zoo fchoon is, en zoo gy 
Door uwe moedigheyt haer fchoonheyt rent voorby ? 
Hoe kunt gy vrezen ? en dees arme grillen achten ? 
Daer gy, voor dit geval, zoo fmadelijck mee lachten ? 
Bezorgt ten minften dat u mannelijck beleyt 
Van zulcke krachten zy alshaere fchoonighcyt. 
Ick zie de liefd' te gront, en plotfeling verltijven. 
Zouw iemant iet op my meer als ick zelf bedrijven ? 
Neen neen, den ganfchen brand daer liefd' meed' omme- 
gaet, 

En brengt my tot geen liefd wanneer ik't oordeel quaer. 
Hier meê komt mijn triumf gelijck een Sonn' te rijzen , 
Die haren trots vertrat , en moet haer fchoont niet prij- 
Cenobia, 'k hebb' met my zei ven derenis , zen. 
Ick keer tot mijn gemoet, en weet wat 't beften is. 
I i jdt, fchrcy t,zuohf ,endc weent,komt alles te gevoelen, 

'tEn 



Early European Books, Copyright O 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 79 



treurspel; 



49 



*t En is nu geenen 
Naereencn 



tijdt om met de maen te doelen 
ren glans, uw kans is heen gegaen 



Dit heeft de dapperheyt, en geen Fortuyn gedaen. 

Irena en Lyhio uyt. 
(rena. Gaet treedt hem toe, en fpreeckt. 
lyb. 'k Quam immers uyt te wercken 

Dat zoo dijn' glori komt en vollen roem te ftercken , 
lek heb uw hoop voltoyt,mijn woort te deeg volbracht, 
Betoon ons nu het uw. 
4ur. Het vvort met reen verwacht , 

lek zal 't betoonen, en voor al de werelt houwen ; 
Mijn trouw begeert het doch , en d'ontrouw wil ick 
fchouwen. 

'k Beloofden u perfoon met mijn perfoon gelijck 
Te maeken, en daer van wil ick u geven blijek. 
Wel aen, gy ziet deez' kroon, die Itel ick op uw haireni 
irena, O wel bezalight lot ! 
aft \Aw. Maer met dit mijn verklaeren , 

En met het geen ick doe, beftraf ick het verraet , 
En geef ick zijnen loon aen de beroemde daet , 
Met dees zult gy hem van dien bergh, die zijne toppen 
Tot in den hemel fchiet, in genen afgront fchoppen , 
Ick hebb' u doch belooft dat ick u (tellen zou 
Ten hoogften top van d'aerd', ziet hoe 'k mijn woorden 
houw. 

Lyb. O hemel ! door 't geWelt het geen hy komt te plegen, 
Hebb' ick voorzeker wel mijn rechten loon gekregen. 

De foldaten met Lybio binnen* 
)Aw. Hier mede maeck ick my van duyzent anglten vry , 
Die aen zijn eygen bloedt doch pleegt verradery , * 
Zou lichter zulcks aen my, oft aen de mijn' befteken. 
lren. „ Zy zijn aireede met mijn minnaer doorgeftreken , 
,,En ftaen miflehien op 't punt van hem te ploffen neer ; 
„Maer in dien ring vind' ik noch trooft,en zijn verweer, 
„Ick 2al hem helpen, en verloflen gaen met dezen , 

D Ver- 
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„Verkondigende dat Aureliaan belezen 

„Door zijne dienften is, dat hy hem door dien ring 

„Zijn gunft, en 't Jeven geeft, irena binnen. 

Au l± . . , 'k Weet dat ick my misging 

Zoo ïck hem vry liet gaen, terwijl zy noyt en flapen 
Die voor een fcepter zijn, of voor een troon gefchapen, 
Zy willen, hoe het gaet, het meeiterfchap alleen , 
En brengen lichtelijck veel quelling op de been , 
Die hier noch ovrig zijn zal ick naer Roomen voeren , 
En in mijn zegeprael aen mijn' karolT'e fnoeren. 
Blijft gy Cenbbia fteets in voorzichtigheyt ; 
Want dit 's des wereks loop. 

Cen ' , Ick pas op haer beley t , 

En hcbb' van over lang my weten zoo te voegen. 
Zy die haer doch gezet kon houden in 't genoegen , 
En 't vleyen van 't geluck; heeft zeker al geleert*, 
Hoe zy haer houden moet wanneer de kanfe keert. 

Alle binnen. 



V Y F D E 



D E E t* 



Aftrez. Dedtt*, 

DteJ | J * Erwijljiet voorrecht van u fterven is gebroken 
| Mijn goddelijcke Al\ré y én dat gy ongewroken, 
Noch voor den menfch verfchijnt , zoo leeft 
bidd'ick voor my. 
Het houd u al voor doot, bouwt op dien voorval vry : 
Gy komt juyft binnen Room' het treurigft' fpel aen- 
fc houwen , 

Dat immer de Forttryn dit ront quam voor te houwen. 
Nu doet Aureliaen zijn intree in de ftadt , 
( Is 't moog'lijck dat ick 't zeg, en niet de doodt en vat ? ) 
In eene zegekoets, de welck, in plaets van dieren , 
Den redelijcken menfch zal trecken, en beftieren. 
In 't hooft van dees karos zal hy gelijck een fter 

Dit 



(tZffo 
Én'tratT 
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TfcElI&SPEL. 
Dit ront befchijnen, en toeflickeren van ver , 
Cenobia, (maer ach ! zal ick het konnen zeggen ? ) 
Cenobia zal daer voor zijne voeten leggen , 
Heel rijckelijck geciert, op wien den glans en fchijn 
Van gout en peerlen zal als in Zijn' ruftplaets zijn , 
De handen hebbend' met een goude boey beflagen , 
(Wie komt naer rijckdom die zoo Jaftig is te vragen ? ) 
Gy zult daer zien hoe hy 't gezag en 't fchoon verdooft , 
Hoe hy dit heylig beelt verpier, en treet op 't hooft, 
'k Vervloek mijn moedigheyt,terwijl ik zien en oordeel 
Dat hy in dees triumf geniet het meefte voordeel 
Door mijn getrouwigheyt ; want zy dit hoon aenziet 
Met den verrader, om 't geen ick niet toe en liet. 
■ftr.'t En is niet noodig dat gy voort gaet in 't verhalen , 
Wijl ick de ftatie valt gewaer wort, en zie pralen. 
■ec Ziet dit is het tooneel, en hier wort hy verwacht 
Van 't grootfte volck van Room' , 'k wil hier oock doen 
mijn klacht , 

( 't Zy dat het ftoutigheyt, of wanhoop komt te wezen ) 
En 't rat van deze pauw wat ftooren, én uy tvezen , 
Hem doende weten, in het midden van zijn pracht , 
I Dat ick hem 't leven gaf, en zoo veel hebb' betrachr. 

Daer wort een mufijck opgeheven , onderwijlen verfchijnen 'er 
eenige foldaten, en achter hun een triumfwagen , Aureliaen 
in den zclven , met Cenobia aen zijne voeten , die heel toe- 
geruft is , en de handen gebonden heeft : den wagen wordt 
van een deel flaven en gevangenen voorrgetrocken,hebben- 
de van achter een gevolg van Roomfche Edellieden. 

w binnen. Lang moet den Kaizer , lang den helt der hel- 
den leven. 

vreüaen uyt zijnde, O Zegepralend' Room' t ick quam gé- 
hoor te geven 
Aen 't handtgeklap, en oock den lof die gy my biet. 
Let op mijn zeeg' doch wel, den lauwer geit hier niet , 
Ick en verfchijn u niet gekroont met groene telgen , 
Terwijl 't de groenheyt van mijn werken zou verdelgen, 

D 2 'k Zucht 



;% CENOBIA, 

'k Zucht naer veel grooter eer, dat goet heeft geeneni 
fchijn , 

Het gout moet om mijn hooft, en my tot hulfel zijn. 

Hy zet zich een goude kroon op 't hooft«| 

Dit zal naer dezen deer van all'de Kayzers wezen , 
"Wijl ick den eerften ben die het heeft uytgelezen. 
Mijn zegekar won niet getrocken van gediert 
Dat eenen ftal bewoont, 't huys of de menfchen viert. 
Dijn Cefar cn verlchijnt niet als in eenen wagen 
Daer eenen tnenfchen-hoop is in 't gareel geflagen , 
Al flaven, die in hun gebrokentheyt den trots 
Mijns hert verkondigen dat pal ftaetals een rots. 
Die gy hier trecken ziet is een' hoop Aflyrieren > 
Bevat de weerelt oock wel ongetemder dieren ? 
£n rekent deze vrouw voor geene kleyne winft , 
Ick acht dees zeeg', en haer verwinninge ten minft 
Zoo veel, als of ick hadd' de goden zelf verwonnen , 
De reuzen t'onderbracht, 't Cyclopen heyr gefchonnen.f 
Zy die aen mijnen voet ootmoedig nederley t , 
Was vrouw Fortuna zelf, bezat zy menfch'lijckheyt. 
Zy was ganfch Azien tot fchrick, en ganfch Afrijeken , 
Europa tot een hoon, 't was zy die ons deed' wijeken , 
En Roomen overvloog, en die zoo menigmael 
In het Romeynfche bloedt te doopen quam haer ftael. 
Ziet haeren ootmoet nu, en ganfch verdreven eerzucht, 
Haer waen en ydelheyt geknot, haer dweege leerzucht , 
En wilt gy alles zien, ziet haer gevangen maer : 
Cenobia verbeelt de tochten al te gaer , 
Pracht, nijt, en hoverdy, eergierigheyt, vermoogen ; 
Wat in de werelt woelt verfchijnt hier voor ons oogen , 
Leydt hier aen mijnen voet befloten in een vrouw , 
Oock al dat nimmer flor,noch d wang gedoogen wouw. 
Cm. Dit is, Aureliaan, de luckvrouw in haer wereken , 
Uw grootheyt en is hier voorwaer niet in te mereken , 
Veel minder mijne (chult, terwijl gy kennen gaet 

Allee- 
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Alleenelijck hoe los, en wanckel dat zy ftaet. 
Ontdeckt vry u gemoet, en ydle waen in dezen , 
Het zal vooreenen dagh, en niet veel langer wezen , 
Zy draeyt met eenen /wier de groot fte (laten om , 
Een Monarchy om ver, en 't fterckfte Vorftendom. 
Ick ben Cenobia, Romeynen, die voor dezen 
Zoo (cbadelijk aen Room' en bloedig plagh te wezen , 
Dooreenen fchelm verkochr,peyft of een groot gemoet 
Door de vet radety kan komen onder voet. 
Maer nu 'k verwonnen ben, laet den verwinnaer denken 
Dat zy die my nu krenckt, hem morgen oock kan kren- 
't Kan wezen dat haer al dit handtgeklap verdriet, (ken, 
En dat zy hem wil zien ter plaets daer gy my ziet. 
Aur. Dit quam ons Decius voot dezen oock te zeggen , 
Waerom en beurt dit niet ? zy vreeft het te beleggen , 
Oft draegt my eerbiedt toe,'k en acht haer niet een hair, 
Zou my een' bloo-aerd,oft een' vrouw zijn tot bezwaer? 
Vee. Dees zegepraling komt de vryicheyt te geven 
Aen een' foldaet die veel in 't leger heeft bedreven , 
Om zijn' belooning te verwachten, zegt hier vry 
Dat ick een bloo-aerdt ben, het geeft niet, maer en ly 
Niet dat den ktijgsman lijdt die 't leven u bewaerde , 
En 't zijn om uwent wil belaften, en befwaerde , 
Wanneer gy vluchtende den geeft eens boom woud zijn, 
Oft wel de ziel eens rots, want dat en heeft geen' fchiin. 
En leedt ick om dat my een vrouw quam te verwinnen , 
Wat kunt gy door de winft der zelve vrouw verzinnen ? 
Zy was kloek,oft niet kloek; was zy heel kloek,gy toont 
Dat zy my kon verflaen; was zy niet kloeck, zoo Jioont 
Gy rechts u zeiven, met zoo breedt te zegepralen. 
Wat glori, zegt my, kan uyt do verwinning daelen , 
Van eene vrouw, daer gy geen kloeckheyt in en vindt ? 
Ick heb dan geene fchuldt als my een' vrouw verwint , 
Oft gy kunt over haer niet wel met glori pralen. 
■^\Anr, 't Is Decius genoeg om glori te behaelen , 

D 5 Zijn 
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14 C E N O B I A, 

Zijn vyandt te verflaen. Maer wat hebt gy hier voor 
Bloohertigen, die niet als quelling baert aen 't oor } 
Komt u den loon miflchien van dien foldaet te raecken) 
't Welck eenen kloeckaert was , waer meed' ick goedt I 
Dat gy het niet en waert. (karunaecken i 

a Wie 't was zal u terftondt 

Dit tescken zeggen, en dien ftock aen my gejont , 
J.oont nu mijn dapperheyt zo als gy ftraft de blooheyt , | 
En toont dat gy (al fchoon men van den haet heelnoof 
fc heyt , ) 

Aen een de zelve man, zoo hoon als eerbied t geeft , 
Wanneer 't de reen vereyfcht,zoo quaet zijt, als beleeft. 
Aur. Gy Decius alleen zijt kantig aen mijn zege , 
Gy wilt verduyfteren den roem die'k heb verkregen , 
En die my Roomen geeft, door u bedrijf alleen ; 
Gy zet u tegen my alleen fteets op de been , 
Gy komt my naderen, en ftout in dogen treden , 
Om uwenloon qnanf'uys,\vel acn,neemt hem eens mede; 
W eet dat gy onbequaem tot roem oft glori zijt , 
Hy die hem hoonen liet, is eer'loos voor akijdt ; 
En om u\y' ftoutigheyt met een haer fcraf te geven , 
Zoo laet ick dees triumf u voor de blieken l weven*; 
Men voorder haer, daer gy het ziet, en dat de Facm 
Uytroep, beneven 't groots van mijn gerezen naem : 
Dat hier de luckvrouw recht doet aen een man gefchie- 
den , 

Die zich gelijk een vroqwtot blooheyt quam te bieden , 
En dat zy recht met een de trotsheyt van een vrouw , 
Die buyten haren leeft een mansfehoen fchoeyen wouw. 

Het muzijck wordt weder opgeheven , den triumfwagen en alle 
d'andere trecken binnen, uytgenomen Altrea en Decius. 

AJtrs. Hez was een ftout beftaen hem, Decius, te nad'ren, 
(Gelijck gy hebt gedaen) met vurig bloedt in d'ad'ren. 

Pu. Wijl ick verloren heb het wezen, deer, den fmaeck , 
En had ick geen belet, 'k en vrees verlies noch braeck 

Nu 
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TREURSPEL. 5f 
Nu 't al verloren is, en wijl 't verlies van 't leven , 
(Gelijk een kleyn verlies) my geenen fchroom kan geven. 
Dat een barbaren zoo den auraer fchendt der fchoont , 
De plaets ontheyligt, daer den hemel hem vertoont , 
lek raes Cenobia, en wil dien fchelm verfmooren , 
Meer om dat hy u quam te hoonen, en verftooren , 
Als om het geen ick leedt. 
Ajlrea, Wel hebt gy dat verftand t , 

Brengt maer de middels by, ick lever u de handt. 
Vee, Swijght ftil , vertrecken wy , 'k zie ginder doch twee 
boeren. Lylio en Irena, als boeren gekleedt uyt. 

Djb. Al fchoon gy Room' de kroon des wereldts komt 'te 
'k Zal evenwel op u bekomen mijne wraeck. (voeren, 
Ajlrcn, 'k Wil u behulpzaem zijn , 'k hou voor een zeker 
zaeck , 

Dat uwen drift het fweerdt des hemels komt te wezen. 

Decius en Aflrea binnen, 
iren. Gy zijt door my gelijck als uyt het graf gerezen , 
Bevvaert u Lybio, en pleeght voorzichtigheyt , 
'k En heb tot u behoudt geen ring meer, noch beleyt. 
%yb, Jck lijde dat gy my hebt uyt de doodt getrocken , 
En wijl ick dit beken, en wilt niet op my wrocken , 
Noch 't oogemerk mijns zucht, het leven zonder hoop 
Is arger als de doodt, de wraeck daer ick naer loop , 
Kan my alleenelijck ftaen houden, en doen leven. 
Ick heb den doodtfteeck aen Abdenatus gegeven , 
Om my gekroont te zien, ick heb mijn bloedt verkocht, 
En door verradery mijn Rijck in leer gebrocht , 
Den tijdt is daer, dat ick mijn beul en ftraf moet wezen. 
Die geene doodt en vreeft, wat heeft hy meer te vrezen? 
he. Vermoorden wy dien guyt,geldt mijnen raed hier niet? 
lek meyn u Lybio te volgen in 't verdriet , 
En zelf tot in de doodt, geen tijden, geen verander , 
Noch geen vergetentheyt en breng ons van malkander , 
Ick zal de wereldtdoen bemereken, wat een vrouw 

D 4 Door 
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S6 C E N O B I A, 

Door liefd' uytwercken kan, en bly ven u getrouw. 

Lyb. Wy moeten met ons beyd' hem zien alleen te fpreken, 
En zeggen datter komt iet noodtlijcks in te fteken , 
En zoo wy zijn alleen, zult gy verzieren dat 
Gy recht verzoecken komt,mits uwen waerdtften fchat,! 
En maegdom leedtgeweldt,en wijl dit wordt bedreven 
Door u, zal ick hem van ter zy den doodtfteek geven. 

lren. Maer hoe zult gy van daer dan nemen uwen keer ? 

Lyb. Als ick mijn wraek bekom,wil ik geen leven meer. bin, 

Aweliaen langs den ecnen en Cenobia langs den anderen kant uyt, 

Cen. ,, TT Et geen ick niet en kon bekomendoor mijn 
m dreygen , (gen , 

Wil ick door mijne fchoont zien naer mijn zin te ney- 
,, 'k Zey dat ick noch zijn pracht kon voor mijn voeten 
zien , 

,, Liefd' , fchoonhey t , en verftandt , wilt my daer hulp 
toe bièn , 

,,'k Wil liefd', en fmaeck tot hem gaen veynzen, en verr 
zieren , 

,,En zien of ick hier door dien wreeden kan beftieren. 
Aur, ,,'k Zie hier Cenobh,maer wordt, haer ziende, blint. 
Cen. ,,Ick naeck hem, maer ontltelr. 
Aur. , , Liefd' wat gy al verzint ! 

Cen. ,,Bedrogh waer loopt gy heen ? 
Aar. , , O licht vol zuy vre ftralen! 

Cen. ,,0 wreedc fierigheyt ! wat brouwt gy my al qualen. 
Aar. „Wat fchoont! 

Cen» ,,Wat leelijckheyt! hier valt u voor te voet, 

Een flaef die andermae], het geen haer toekomt, doet , 
Die haer weêr overgeeft , liefd' zoo wel als 't vermogen 
Heeft my ten onderbracht, en voor u neergebogen , 
Hy geeft u in de handt den zegerijcken palm , 
Het welck my zeggen doet, al ben ick niet zeer kalm , 
Dat gy het leven komt te winnen door 't vermoogen , 

De 
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TREURSPEL. S7 

De ziel door uw verdiend , geeft , fwier , en kracht van 
oogen , 

Dwingt gy door uwen trots, uw liefde die verbint. 
Ick ben tot tweemael dan uw flaef, en ben gezint , 
Om in mijn ruft te zijn, aen uwen voet te blijven. 
\A»r. Gy komt door zulcken daet ten hemel my te drijven, 

Decitu uyt. 

Dit is den toren van Cenobia; maer wat 
Komt hier voor mijn gezicht ? 
Auu Ey licht dien ftralen-fchat 

Cenobia van d'aerd', het is doch tegen reden 
Dat ons een hemels-licht van daer komt toegetreden. 
„Maer hoe,waerkom ick toe? ik vlucht van ditgedierr, 
,,'k En zie geen tranen aen, dit fpel is al verhert. 
Waerom komt gy mijn pijn, zeg crocodil, vermeeren ? 
Syreen wat zingt gy al ? 'k zal u dien zang verleeren , 
Is 't dat gy zingen en te zamen fchreyen wilt , 
Zoo doet dit over u, en laet mijn ziel in ftilt. AureU b,n. 
Cen. Mijn raden zijn nu uyt, wijl dees verzierde liefde , 
Die als een waere fcheen, zoo flechtlijck my geriefde. 
Dec. Kan ick wanneer ick fterf, en minnende vergaen , 

Wel leven (wijgende } 
Cen . Wie quam my te verftaen ? 

Dec. Ick was 't Cenobia, ten moet u niet verftooren , 
Rampzael'ge komen meeft hun ongeluck te hooren , 
Gaen ick u wat te ver, vergeef mijn ftoutigheyt , 
Voor liefd' en jalouzy, die 'k my zien opgeleyt , 
Vind' ik mijn ziel te fwack, ik ben 't die mijn gedachten 
Heb tot de Zon geftiert, die^iefd' van u dorft wachten, 
En daer door kon ick iet, maer door de jalouzy 
Ben ick mijn krachten quijt, dees valt te hart aen my. 
Cen. 'k Roep, Decius, de goón en fterren tot getuygen , 
Dat ick hier dacht den trots van dien tyran te buygen 
Door een geveynfde min; maer dat en zeg ick niet 
Oo dat gyuverftout, en tot de liefde biet, 

D 5 » c 
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1* C E N O B I A, 

In 't tegendeel ick kom u vry gemoct te Jaecken 

Dat door zijn wulpzigheydt wij aen den hemel raecken- 

fcn ick verzeker, dat geen onfchult, maer de ttraf 

Van zulcken opzet u ten end' zal trecken af: 

'k En hebbe noyt van liefd' noch jalouzy geweten. 

_ rr j Cenobh binnen» 

T>ec. Had gy maer eens geweeft van deze zucht bezeten , 
Zoo zoutgy kunnen wat bevroeden van de min ; 
Maer wijl ick ben gehoont zoo valt my daer wat in , 
Den dwingelant moet wegh, niet om dat hy te ftooren 
Mijn roem, en glori quam,en zoo veel fmaet deed' hoo- 
Niet om dat hy u heeft aen zijn karos gehecht , (ren. 
Maer om de jalouzy daer hy ons mee bevecht. 

Aftrea ttyt, 

'k Heb van hier by verltaen het geen gy hebt gefproken, 
Gebruyckt my in dat werck, zoo vint gy u gewroken. 
Het leven, dat ^y my bevrijt hebt, is daer voor. 
Nu geeft Aureliaen in open Raet gehoor , 
Wy kunnen wat verkleedt in dezen ons begeven , 
Hem fpreken, naderen, en komen aen het leven ; 
En zoo gy meynt dat het ons qualijck zal vergaen , 
Dat 's tegen alle reên, 't hoon dat hy heeft gedaen 
Aen d'eerrte van den Raet, aen duyzcnt Edellieden , 
Moet ons, in plaets van vrees, zoo hulp, als byftant bie- 
Zijtgy hier toegezint.maeckt alles kort, want hy (den. 
Hier flus verfchijnen zal, en lev'ren zich aen my. 
Dcc» Ach! geeft my duyzenrmael, en duyzentmael dijn 
armen , 

Dijn opzet komt my vaft den boe/.cm re verwarmen , 
Die bloeJtzucht is zeer goet. zy ootofam maikanderen. 

■4^» Ick fiac dit gaerne toe. 

Ctnobu» nyt» 

„Hier liet ick Deerns, wat zie ick hier al ? hoe 
„Wordt ick hier dus gehoont ? en van een vrouw wiens 
fchoonheyt 



\ 
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TREURSPEL. f9 

„Als gecne fchoont' en is, daer mijne zich ten toon leyt. 
„Ach hoe begin ick niet een lijden uyt te ftaen , 
„Een dat ick niet en ken, maet dapper my kan flaen , 
„Is dit een (inert ? neen, 't is een razerny j maer 'k wete 
„Nu wat my overkomt, liefd' heeft mijn hert bezeten , 
„Mijn jalouzy werckt hier, is 't zoo, 'k wil dat de fmert 
„Uyt mijnen boezem breeck, en open doe mijn hert , 
„'k Ben doch te fwack om liefd' en jalouzy te dragen, 
Maer, Decius, gy komt my weder te mishagen , 
Doet gy zoo vryen daedt in mijne kamer ? dat 
En hadd' ick niet verwacht. 
I Dcc. Weet dat gy qualijck vat 

Het geen ick hebb' beftaen, 'k en dacht u niet te ftooren, 
De fchoone Juffrouw diegy ziet , en quaemt t'aenhoo- 
ren , 

Wiens onbevleckt gemoct gy daer nier kennen zult , 
Is doch Aftrea, die van louter ongedult 
Mijn hoon, en leet beweent,zy quam my daer te zeggen 
Dat ick den d wingelant zijn ftraf zoo toe kan leggen , 
Dit heeft my zoo verruckt dat ick haer hebb' omarmt, 
't Is doch zijn doot alleen die my voor hem beföhermt. 
En maecken kan dat gy niet weten zult wie lieven. 
Cen. Ick lief dan ? 

Dec • Gy hebt zulcks ten minft geveynft. 

Cen. Wat brieven 

Hebtgy daer van? 
Dse. Uw pijn, 

Cen. En opent d ie zufcks klaer ? 

Dec. Ick hou 't daer voor. 

Cen. En ick, die zoo veel wiert gewacr 

Van uwen handel, wat wilt gy dat ick zal dencken ? 
Dec. Dat gy bedrogen waert. 

Cen. Quaemt gy haer niet te fchencken 

Een armen-paer, en die te werpen om den hals ? 
Dcc. Boodt gy hem flusjens niet uw' liefde ? 

Cen, 
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«° C E N O B 1 A, 

Cm - Die was vals. 

Dec. Koft gy dat doen voor my ? 

Cm» Kolt gy dat voor my plegen ? 

En waerom voelt gy dit ? 

Om dat my kan bewegen 

Dat u bewogen heeft. 
Cen, Is 't om geen' jalouzy ? 

DfcGy perft het jawoordt door zulk een gepraem uyt my . 
Cen, Wat ftoutighey 1 1 

Dec, Wie deed' Cenobia gevoelen 

Dat ick Aftré* omarm ? 
Cen, Een ick en weet wat woelen. 

Dec, Was'tnietdeliefd'? 

Cen, Gy praemt my om te zeggen neen , 

Mijn zorgen hebben die u nietgemaeckt gemeen , 
Dat ick het heb gevoelt door liefd' en jalouzyen ? 

Dec. En quam mijn vrees u niet te zeggen, en belyen 
Dat ick zulcks heb gevoelt door jalouzy, en min ? 

Ce», Den hemel kent mijn pijn. 

Dec. En mijn verdriet niet min. 

Cen, Helaes I ick fterf 'er in. 
Dec. Ick kom 'er in te leven. 

Cen, En wat verhoopt gy nu ? 

Dec. Dat gy my wordt gegeven 

Tot Koningin, en gy ? 
Cen. Dat ick u onlangs hier , 

Met al de wereld magfa om 't hooft zien den laurier, b'm, 

Daer ontdec.':t zich een troon , Aurcliten in den zeiven , met eemge 
foldzten neven hem, i Capiteyn hebbende eeni^e requefien vm de 
felvefoldaten ter hmden y op zijde ft net een tafel met alderleje 
fchrijfttiyg datr op, 

Am.\V7M moeyelijken volk,wiezou het niet verdrieten? 
W Wat loon begeeren zy van my meer te genieten 
Als d eer van mijnen dienlt ? ick vocht, en ik verwon , 

Dit 
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Dit deden zy als ick, maer wijl ick hun verjon 
De ruft, en laet in vreè, dat zy my oock zoo laeten , 
Bevinden zy hun arm, en zonder goedt oft ftaeten , 
Zy quamen ons zoo by, en boven dien zoo is t 
Van noode, dat een Vorft noyt arme liên en mift. 
Den hemel heeft zijn reen die haer dus quam te maeken, 
Dat zy dan zamen zijn geduldig in hun zaecken , 
Want ick des hemels werek niet beteren en kan. 
Sold. Maer zijn barmhertigheyt en viert noyt den Tyran, 
Doch biedt fteets middels om hem daer van vry te mae- 
\Capiu Dees is van Lelius. / 
Aur , Wat fnaer mag dezen raecken ? 

Capit. Dit zijn zijn woorden : *ê vondt grootmogend 1 Kaizer my 

In Afiën, daer ick u zagh. 
Aur . Zoo, fcheurt die vry. 

'k Heb al genoegh gehoort,die droeg zijn loon al mede, 
En boven zijn verdiend, hoe is hy niet te vrede 
Met dezen loon, van dat hy my daer vondt, en zagh ? 
Oft hy wel meerd'ren loon op aerd verzoecken magh ? 
Capit, Dit is Camillaes fchrift, zy zeyt, dat zy heel bloodt U , 

En oock, dat haer en man in dezen krijgh gedoodt u. 
Attr. Wat wil zy hebben, dat ick haeren man betael ? 
Wel dat komt zeker fchoon, zegt haer in goede tael 
Dat zy betaling eyfch van die hem heeft verflagen , 
Zal het een ander doen, en ick de laften draegen? 
Lybio en lrena in boere kleederen uyt. 
lren. Wy zullen binnen gaen ten trots van die 't belet. 
Lyb. En ftoort u niet. 

lren. 'k Zie maer wie hem hier tegen zet. 

t.Soïd. Weerhoudt u boeren. 

Anr. Neen, 'k wil dat zy binnen komen, 

En d at gy u vertreckt. £ andere binnen, 

i nn . O fpiegel van de vromen 1 

O Kaizer zoo vol roem, ö onverwinn lijck Heer ! 
Ziet aen uw voeten doch een vrouw gezegen neêr , 

Die 
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CENOBIA, 

Die over eenen fchelm, een boofwichr, en vol treken 

Van godt, en zijne wet, van eer, en al geweken 

Haer recht verzoecken komt, en ftaet niet toe, Jet wül 

Gy zuicken zeeg' bezit, die vaft ftaet als een ftijl 

Terwijl gy zoo veel roem den Ty ber komt te geven 

Dat in u Rijck een fchelm komt ongeftraft televen • ' 

Zoo moet den vreemdeling uw' kroon zijn onderdaen 

En yeder wereld ts deel voor u gebogen ftaen. 

Tegen Lyb. 't Is tijd t dat gy hem naeckt- 

Hy , v y r i" ? ae P ' L y bio nadert Aureliaen om hem de poock in 
t Iijt tc duwen rnaer mits hy uyt zijnen flaen fchiet,krijpht 
de vrees in 't lijf, en trekt zich achterwaerts! ,g 

Au I' , . Wat fchrik komt my bevangen ? 

Wat mach het binnenfte zoo van mijn hert verbanden > 
Gaet gy niet voort ? 

hm A r- Den druck hieI m, "i ne klachten op , 

Gar in mijn tong een beet, en om mijn hals een ftrop. 

Aur, Vaer VOOrt. wat 's u verrneck ) „ i , „ 

tv^ii, wat o u vci^uclk r Hy valt weer in flaep. 

lren * Die door de min gedreven 

Uuam om mijn hchaem als zijn fchaduwe te fweven , 
Oock zonder dat hy iet op mijne zinnen won , 
Al deed'hy groote moeyt, al fchoon hy veel begon , 
1 ot dat hy end'ling op een' nacht quam in mijn kamer. 

Tegen Lybto. Wat wacht gy Lybip ? 

ty- 'k En had' hem noy t bequamcr, 

Daer me vermoor ik hem,'t hoon fpitft my vaft de dolk. 
Daer krijg ick weer belet, want ginder zien ick volck. 

Terwijl hy op hem toegaet komt Aftrea enDeciusuyt. waer 
door hy weer deylt. 

Aftreet, 'k Quam dan bedeckt tot hier , alleen met t'open- 
baeren , 

Dat ick Aureliaen iet wichtigs moeft verklaeren. 
Wy vinden hem in flaep, ick houde voor gewis , 
Dat deze fluymering een werek des hemels is. 
Gaetaen bewaert dè deur, op dat wy het ontfnappen , 
De moort te doen is 't lichtft ik zal op hem aenftappen. 

Det* 
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*, lek zal haer mee dit ftael vry houden. Decius tinnen» 
.yb, Hy is voort 

Die ons zoo daetelijck heeft in ons werek geftoort , 
Vertrekt u dan, gy ziet dat om hem om te brengen , 
Het niet van noo is dat uw handen ietgehengen. 
ren. Neemt dan uw kans wel waer. 

Irena vertrekt, Lybio komt van den eenen. en Aftrea van den 
anderen kanr, om hem den doodttteek te geven. 

lyb. 'k Gae immers heden in 

Zijn doodt mijn leven zien. 

ïftreom Göón ! fterkt mijn hert en zin, 

En maekt mi|n handen ftout, fa fterft hier dan verrader. 

i ^lyb. Sa fterft hier dwingelandt. 

Wacker wordende vertrecken hun d'ander wederom. 
Aur. 't Gaet met my langs hoe quader. 

Wat is 't dat my bevangt ? wat ftelt my dus in (chrick > 
Aftré' en Lybio weert de bloed ge handtj want ick 
U voor mijn oogen zie. 
*\Aftr. 'k Ben roerloos. 

yb • 'k Stae verflagen. 

•Aur. Wat zoekt gy geeften die my vaft komt nae te jagen ? 
Aftré 'k bracht u om hals, u Lybio met een , 
U voor bedriegfter, voor verrader hem, 't welck geen 
Verraet en is, maer wel rechtvaerdigheytgeploogen. 
Geen haet, geen d winglandy, maer goetheyt en medoo* 
gen 

Verfchaften u de doot, waerom vermoort gy my ? 
En brengt gy my om hals ? brengt doch uw reden by* 
Lyb. Om dat gy zijt een fchelm. 
Aflr. Een dwingelandt. 

^ Lyb, Een wreeden. 

.AJir, Een menfeh vol waen en trots» 
Aur. Mijn volck pas op uw eeden, 

En ftaet uw Kayzer by, help, help ! 
Lyb, De kans is door. 

Afir, Dien voorval ben ick qui jt é Lybio en AJlrea bin, 

Am, 
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Auu Ach hemel! maerwaervoot 

ls 't dat ick vreezen mach ? een droom heeft my bedro- 
gen. 

Dedm uyt. 

Sint dat Aftré hier als een pijl i.« uytgevlogen , 
Hebb' ick de deur, die ick bewaerden, toegedaen , 
En 'k bleef met hem alleen, valt hem mijn arm nu aen, 
En helpt my aen mijn wraeck. 

Am-, 'k Wort op een nieuw bewoogen, 

Komt Decius hier niet te fpooken voor mijn oogen ? 
Hy is 'r, en met dat wy op hem onz' oogen flaen , 
Komt des te meer de vrees my in het hert tegaen , 
Ick voel een herrstocht die ick niet en kan verfmooren, 
Oock ben ick onbewuft waer uyt hy is gebooren , 
Hy pijnight my, en ick en weete niet waerom , 
Noch hoe hy pijn verwekt,'k ftae voor my zelve ftom. 
Staet Decius, ick kom my vruchtloos moet te geven. 
Hout Decius, hoe komtgy hier zoofrout te leven ? 
't Beroert ons dat wy hem hier voor onz' oogen zien. 

Dec. Men komt u aen mijn wraeck ten ende dan te bicn , 
Voor ecnen d wingelandt, hooveerdigen en wreeden. 

^«r.Wat vrees, ó hemel ! komt de handen my bekleeden ? 
En bindt haer zoo als t'zaem ? 

Dec. In mijn geluck, of doodt 

Vind' ick mijn wraeck ten end', o Kayzer al te fnoodt , 
Ziet of ick over u hcerfch' en kan zegepralen , 
Ziet of gy niet en komt voor mijnen voet te daelen. 

Hy doorfteeckt hem, en valt voor zijn voeten. 

Am* Laet gy dit goden toe } 't is te vergeefs gevraeght , 
Terwijl zoo daetelijck de wereldr daer van waeght , 
Jck zal mijn eygen hert uyt mijnen boezem rucken , 
Ei i werpen 't naer hun toe in hondert duyzent ftucken, 
Ick zal mijn eygen bloedt inllurpen gaenj want ick 
Zoo dorft naer zulcken nat, dat ick er van verftick. 
'kBen razend,maer vcrnoegt, om dat ick 't fnel verboo- 
gen Van 
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Van Decius nu niet zal lijden voor mijn oogen. 

Hy blijft doodt voor 2ijn voeten. Soldaten uyt. 

oU*un van binnen. Den Kaizer roept, men loop de deuren 
op de vloer* 

D«, Kom binnen, want ick wil wel dat men 't hier beroer. 
: i Sold. Zy liggen al om ver, maer wat is hier bedreven ? 
Dw.Mijn wraeckzucht,Roomers,brachtden Dwingelandt 
om 't leven , 

'k Moeft mijn verloren eer handthaven door zijn doot ; 
Verdien ick daer iet door, zie hier, ick geef my bloot j 
Vermoort my vryeli jck, 'k wil 't leven willig derven , 
Terwijl ick koopen kon de gloridoor mijn fterven , 
Is 't dat ick immers, om dat ick Aureliaen 
Heb in zijn bloedt verfmoort , een misflag heb begaen , 
Zoo ick de doodt verdien om dat ick Room verlcften. 
2 Sold, Gy hebt het werck volcooyt dat wy alree begoften. 
Het is een rechte wraeck ; en t is zoo ver van daer , 
Dat wy begeeren dat gy daerom loopt gevaer , 
Dat wy in 't tegendeei u voor ons Kaizer kennen , 
En daer voor roepen uy t,gy vryden ons voor 't fchenncn 
Van eenen dwingelandt, den heyligen laurier 
Cier Decius zijn kruyn y en maeck hem Kaizer hier. 
Al de foldaten famen. Lang leve Decius. 

Zy kroonen hem en gaen hem handen en voeten kliffen, onderling 
komen Cenobia, Aftrea, en alle d'andere uyt. 
Dec, Wijl gy my zoo doet praelen , 

En tot uw' Kaizer maeckt, wil ick den roem betaelen 
Van zulcken eer, met een het merckclijkfte goedt , 
De fchoon' Cenobia zy Kaizerin, ick moet 
Met dees voldoening dijn goedtaerdigheyt beloonen. 
Cenobia geef my de handt dan, ick wil toonen 
Dat gy gewroken dient, terwijl gy wierdt geftoort, 
'Al te famen* Lang leef dit heerlijck paer. 
AJlrea, En altijdc naer behoort , 

Terwij 1't den hemel voeght, en zelf komt uyt te zon- 
d'ren. 

E M:jn 
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Mijn zeggen en moet u, ó heiden ! niet verwondYen 
Terwijl ick ben Aftre', het was door Cezars handt , 
Dat ick veriott wierdt van de handt eens dwingeland! 

I Capiteyn. lrenz en Lybio uyt, 

C T'u Be I°, emde Vorlï 1 ick heb dit boeren paer gevond 
in het Faleys, en naer de teekenen verkonden 
Zoo hadden zy op handt een gruwelijck verraedt , 
Zy hebben blanck geweer,en berghden't om hun quae 
ln veyhghey t te doen. ^ 

? €C ' i ■ Wat q u aemtgyhiertemaecken 

Jren. Wy quamen hier om dat Aureliaen zou braecken 

Door onze handt, de ziel, en oock het leven uyt. 
., Hier mede zullen wy bevryden wis ons huyt , 
Terwijl't zijn vyandr was. 

, Sraen ick hier naer 't behooren 

Zoo moet my t ongelijck en geenen tocht meer ftoore 
k Moet als een Kaïzer doen.men doe hun daet'lik ree 
ha maeck hun hoofdeloos. 

{y b ' , Heer Kaizer, dat gaetfle: 

Dte Brengt haer uyt mijn gezicht. 

lren ' Terwij! het moet gefchie. 

Zoo Iuyftert eerft naer 't geen wy noodig u bediedei 

Dees doodt is lang verdient, die gy doch voor u ziet 

Is Lybio, is Ireen' die uyt het leven ftiet 

Abdenatus uw' man. 2y worden wcgh-geleydc 

Cen ' • Ick werp my voor u neder , 

En bid' u dat gy doch hun geeft het leven weder. 
Dec. Verzoeckt gy 't leven voor ireen , en dien trouwant 

Vooreen' ondanckbre vrouw, en eenen dwingelandt ? 

Het recht en lijdt niet dat ick hunne fchuldt vergeve. 

Neen, dat zy fter ven, en dat gy altijdt moet leven : 

Op dat den ramp dus eind' van een roemwaerdc 
Schoont. 

De Deugt het al verwint, en wort in 't endt gekroonf. 
É Y N D E. 
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